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Ve are happy to piece thip hook Tha foams of 
Andal in the hands of our reader*. It i* a transit- 
tioo in English of the Tamil poses of e great Sri* 
vsishnava Alvar, poet-saint. Vi are thus provid¬ 
ing an opportunity to non-Taeil* to acquaint tHes¬ 
se Ives vith the writings of a great soul noted as 
such for her poetry as her piety. The poest have 
been rendered beautifully into English by Profes¬ 
sor P.S.Sundaraa. 

Professor Sundaras took a Pirst Class Honours 
degree in English Language and Literature fron 
Presidency College, Madras in 1930 and thereafter 
proceeded to Oxford where he took an M.A.degree 
in the sane subject. He taught English for nearly 
forty years in the r.orth, at Lahore, Cuttack, Bare¬ 
illy and Jaipur, except for a stint of six years 
as Member Public Service Commission, Orissa. He 
is the author of a book on R.K.Narayan, and has 
translated the poems of Bharati into exquisite 
English (published by Vikas). His interest in 
ancient Tamil Literature arose after his retire¬ 
ment in 1974. It has resulted in many translations 
like those of the Kutal and Naladlyat, th a Muttol- 
l ay it am, the Kamba Ramayanam (Balakandam) and now 
Andal. 

Andal is the only woman alvar of Sri Vaishnavism. 
Considered an incarnation of Sridevi, she was 
brought up by Vishnudatta in the best Srivaishnava 
tradition, and early fell in love vith Krishna 
whom alone she wanted to marry. Her Tltuppaval , a 
poem of rare beauty, deals vith the observance of 
the paaal nonbu^ while her Nacehiyat Thumozhl, 
setting forth her breams of a marriage with Krishna, 
as well as her passionate adoration of the mischie¬ 
vous flirt, provides much material for students 
of mysticism and the ssol's ascent to God. 
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TRANSLITERATION 

In my introduction and the English translation and 
notes I have stuck to the usual way in which names like 
H Andal” or words like "Tirumozhi” are printed. In the trans¬ 
literation, however, I have followed the rules of the Madras 
University Tamil Lexicon, with the diacritical marks pres¬ 
cribed by it. The following equivalences will prove useful 
to the foreign reader t 

• a I T u uaaaiooau 
i«#gL«r||uuij|rs * 
kncfctntnpmyr I v 


0 + 0 
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INTRODUCTION 


Andal, the daughter of Re rialwar, is the only woman 
among the dozen Aiwart, VaNhnavite taints of South India 
whose date is probably bet wee n the Sth and the 10th Can* 
tury A.D. Friedhelm Hardy, whose book Vltehe-BhaltU is a 
model of research, places tentatively Andal and her father 
Ferial war in the 9th Century. 

Legend has it that Andal was found as a baby by Peri- 
yalwar under a shrub of basil, the plant sacred to Vishnu. 
The Brahmin priest nursed the child as his own daughter. 
Unknown to her father she was in the habit of decking her¬ 
self with the garlands he Had prepared for Vishnu’s idol 
in the temple* When he caught her at this one day and, 
shocked by the desecration, took a fresh garland for the 
Cod, the latter would not have it as he missed the scent 
of Andal's body in it. 

The girl was so devoted to Vishnu that when she grew 
up she would marry none but Ranganatha, Vishnu lying on 
his serpent in the Srirangam temple. The God appeared in 
a dream to the temple priests and ordered that Andal should 
be 'sent for from Srivilliputtur in what is now Ramnad 
District to marry him in the Trichinopoly District. When 
Andal stepped out of the palanquin and went into the 
temple sanctum, she disappeared in a blaze of glory, 
having joined her Lord. She is supposed to have been only 
fifteen at the time. 

While the Afafayita Dfoya ?i*6andham is the sacred book 
of the Vaishnavitet, Andal's Tiiuppw^l is a favourite with 
all those who know Tamil and look on Margazhl, the month 
corresponding to DecemberOanuary as a particularly sacred 
month, to be observed with rising early in the morning and 
going round singing hymns eulogising both Siva and Vishnu. 
In the /VaccA/yac Tiwmoll Andal rises to the very heights 
of sacred eroticism, which will recall to a Western reader 
the Song of Solomon and the works of Juan of the Cross 
and Saint Teresa. 

Andal's works are remarkable for the life they portray 
in the Tamil country all those hundreds of years ago. Child¬ 
ren in ell ages and all over the world put up castles of 
sand, but in Andal's time apparently such doits* houses 
were put up invoking Manmotfia, the God of Love. The 
marriage customs observed in Andal's time — the bride¬ 
groom coming In procession on the night before the wedding, 
the bride's root being placed by the groom on the grinding 
stone, their going round the sacred Die, and the procession 



through the streets of the town by the bride and groom on 

the night of the wedding- are all observed in South India 

to this day. Andal's song of the dream-wedding is sung 
even today at all Vaiahnavite weddings. Presumably in 
Andal's time marriages were contracted not between in¬ 
fants or boys and girls less than ten years old, but young- 
men and women who could immediagely after the marriage 

live as husband and wife- as the ceremonial bath at the 

end of the day mentioned by Andai is an item not of the 
m arriage proper of these days but what in the South is 

town as the "nuptial" marriage- the celebration of the 

ide going into the groom's house to live with him as his 
ife which, in the days when 1 was a boy, could come a good 
ten years after the first boy-and-girl marriage! 

The Tliuppavai, put into the mouths of milkmaids, 
is meant to rouse lazy lie-abeds to come out and bathe in 
the cold morning, so that thus purified they could go into 
the temple and rouse Krishna sleeping there. The thirty 
stanzas of it are both lyrical and dramatic, chiding one 
particular lie-abed, Krishna's favourite, for not getting 
up, setting forth the exploits of the infant Krishna and how 
he frustrated his uncle Kamsa's attempts to kill him, and 
in the latter half of the poem appealing to Krishna to wake 
up and accept the love of the gopia^ the cowhered lasses who 
will love only him. Apart from the ecstatic poetry of its 
devotion, the stanzas give a picture of a rural community of 
simple cowherds, their hamlet brimming with love and beauty 
because Krishna chose to live in it, protected by and protect¬ 
ing his foster parents Nandagopan and Yasoda, loving and 
loved by their niece Nappinnai corresponding to Ra<*ia in the 
Qlta QwlnHam. The stress in these stanzas however is more 
on devotion than on sexual love, jealousy and lovers' 
quarrels. The occasion after all is the religious observance 
of a sacred month, but observed with singing and jollity, 
not in sackcloth and ashes. 

The A/iapapata ?utanam, Book X Chapter 22, describes a 
ceremonial observance similar to the one described in the 
TiiuppavaL, but though it is observed by the milkmaids 
seeking Krishna for their husband, the deity they honour 
for this ourpose is Katyayani, a form of °arvati. It is now 
acceoted by scholars that the Bhagavata futanam is much lat¬ 
er than Andai. Andai*s only Gqd is Krishna, the greatest of 
the incarnations of Vishnu. Vishnu himself is frequently men¬ 
tioned in the poem, and among his incarnations reference 
is made most frequently to yamana-Trivikrama, Rama, Bala- 
rama, and once almost certainly to Narasimha. 



The refrain of the Tiutppml hat presented considerable 
difficulties to translators. If pare* refers to a doll, a figure 
made of sand which according to the 8AapaatU ?ui*n*m was 
that of Katyayani worshipped by the young girls seeking hus¬ 
bands, the refrain could be translated, "Accept it, Our Lady", 
the lady being the goddess. But the poem also prays for 
greater fertility in the land caused by timely rain connected 
with the cioud-hued Krishna. The refriin is useful as a link 
with the observance of the paaai nonhu to this day in Kerala, 
a nonbu being a religious penance exactly like the one 
celebrated in the Tituppagai. But from the ooint of view of 
appreciating Andal's devotion to Krishna, it may be ignor¬ 
ed and is best left untranslated. j 

The fourteen poems making up the AfaceA/yat Thu moll 
cover a wide range from little girls building sand castles 
to a woman frustrated in love and calling her Jover bitter¬ 
ly to account for having Jed her on and betrayed her i 

If 1 should meet that Govardhan 

Who cares not if she lives or is dead 

Who inly melts and is worn out 

All for that mischievous bandit's.love 
‘ I shall pluck my useless breasts 

From their roots and fling them 

On his chest, and so put out 
The raging fire of my love. 

But always mingled with this woman's love is Andal's 
realization that she is after all dealing with God himself, the 
consistent-inconsistent,' merciful but inscrutable, amenable 
if at all to prayers, never demands. And so In the last 
ooem, all passion spent, Krishna the mischievous rogue is 
thought of as the one with discus and conch, guarded from 
the sun's beams by his Garuda, giving his love to all crea¬ 
tion, animals as well as boys, men and women, and not just 
to one girl. 

The questions and answers of "The Woods of Brindavan” 
have a startling similarity to those in "The Ballad of Wal- 
singhanf, where also one in love with the divine searches in 
vain for the belovedj 

As ye came from the Holy Land 
Of Walsinghame, 

Met you not with my true love 
By the way as you came? ... 



iimlvmim «M my you*. 

M IKWf M) old M you f ff | 

not theUm^fniuT 
Nbr the withered wee 


««# 


Of*W»*W <uch indeed it the love* 
Or the word love abused, 

Under which many childidh desires 
And cohcehs are excused. 

But true love is a durable fire. 

In the mind ever burning, 

Never sick, never dead, never cold. 
From ittelf never turning. 


In all her frenzied love of Cod the devotee does not 

lose sight of the external world around her-the clouds, the 

birds, groves full of trees, flowers in their season. Only, all 
of them are related, or must be made to relate, to her and 
her passion. They must carry her menage to the Lord, or 
their indifference makes her mad, or they seem to mock at 
her with their own nearer nearness to him, iike the conch 
in his hand or the yellow garment he wears. The fourteen 
poems of the AfaccAiyat Thumozhi deal with different 
themes, sire in different metres, recall varying poetical 
conventions like the game of feudal or the kzikkUti, unrequit¬ 
ed love, of the Aluttoflayliam, But a witching love binds them 
together, giving them a unified and indeed unique sensibility. 



jjl d) Li u u an ai 



fidtmdr ttfi fimpfo 

fwiruu Qutrfiift durgfdftlgp, Gpfim »p«f# I 
ft&dl&ib ^djuurif# Q##i)of4 4pil#sr# I 
jh.iK3a«/) QmrQjbQprifiaHk pfrp&mwu+t ^i»r4r 

ft «i<Z#r«»0 gjm^AAsib 

«r# 0iMft# Q#riMM*r « 40 fi*/ 0 iuil><Jur«D (tfa^rdr 
pffirmmtGm pwMs ump ptyurik ; 
ur<Jrr# Lf*pu ui^$j— tjQ*)wt trtbur&rp. 


Alai/cajifc tinkat mati nitainta nannalal 

Niiatap potuvii potuminc , neiijjaiylt ! 

Cit melkum aipatic celuac ciiumiikat ! 

Kui i/St kotuntoUl an nantakooan kumatan 

£t ainta kanni uacotai ilanclnkam 
» • » 

Kat manic cankan katiimatiyam pot mukattan 
Naiayanana namakka paiai tatuvan; 

?atoi oukalap patintu-itoi ampairat . 
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Favouring Margashi 1 1 full Moon is here— 

Maidens bejewelled, keen on bathing, com out! 

Darling girls of the cowherd clan 

Whose haslet brim over with beauty and wealth; 

that cruel sharp spear Wanda's son, 

young lion of Yasoda with her love - filled eyes 

Cloud-hued, red-orbed, sun and moon for his face 

Narayana himself has offered 

His gracious drum all for us 

To sing his praise and gain the world's. (1) 


¥atgazhi : The Tamil month corresponding to December- 
January. 

Ctutl speat shaxp : This is traditionally interpreted as qualify¬ 
ing Nanda, Krishna's foster-father, normally so tender-hearted 
as not*even to tread firmly on the grass lest he should kill 
the insects on it* but guarding with a sharp spear the infant 
Krishna from bugs* wasps and asuras. This seems far-fetched 
to me. The epithet probably applies to Nanda's son Krishna 
who* the milkmaids complain, is so cruel to them* provoking 
their love but not returning it. VideAfaccAlyat Tltumoll V(() and 
XIII (6). 

A/ atayana : Vishnu whose avatara is Krishna. 

Vasoda ; Krishna's foster-mother. 

Hi* gtacious dtum: To oe taken perhaps literally, perhaps 
as signify ins his favour. 
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mmmfa I pvy* $b uwmm k Q * 

QrtiMfA £(\m*s* <UM rr» 

«Hjtf 4 > fdMp uriuk 4411 *^. # 

uni) jfr« 4 . 

«r<y<3#r*, imd# fiil®^nb (y 4 <Itini. 
QnfrttJfpmr QnbGuril, /i$p&r O#>dr 09 <? 0 rii, 
gv(p& «o««rtl4 

*_4«ji*r0 wiAreifl a-a^ff—oGtfrf «nluminto. 


Valyattu valyiikai! namum nam paualkkuc 
Cayyum kLilcalkal killto; patkataiul 

«* * • *“ • f 

JaiyU tuyima pataman atl patl 

i “ — • 

A/eg unnom, pal unnom, natkali nit at i 

r i i « i « • 

H/lalyittu elutom, malat ittu nam mutiyom 

Cayyatana cayyom, tikkuialai ceniu o tom, 

Aiyamum piccaiyum amtanaiyum kaikatti 

• • 

Uyyumatu annl ukantu-iloi ampavay. 


Worldlings, listen to what we shall do, 

How observe these sacred days. 

We shall sing the feet of that Supreme One 
Lying on the milky sea; 

Bathe betimes; no ghee, no milk; 

No shade for eyes; no flowers for hair; 
Avoid all sins; spread no scandal; 

Give alms, make offerings, all we can, 

And joyfully seek our salvation. 


(2) 



pr d imdk pk #*jbjd $* 4V V&* ' 

gfltfi y^wiwt * 04 m d k Quitp 

y4i0 Qu®£ Q*JQfi$ri «u6 a-MtJt 
U*0a4hru Gur^d) Qur ftsa j bfr aafeuQiJftJ^ 

O^diarG# 1^40 #M# <5^ u^S 

«wrd»*4 0 i_d fimp*&b mat*# Qugd u+tmak : 
fidtarp OedMutk fimpfrp —sfGeMrt snfcuriwrrfii. 

Onki ulaku a/anta uttaman pet pa{i 

NaAkal nam pavaikkuc catil nit atinal, 

Tinku inti natu ell am tihkal mummati peytu 

Onku petuk cenneiutu kayal ukalap 

Junkuoalaip potil poiivantu kanpatuppat 

Tihkati pukka iiuntu citUa mulai pattl 

V&nkak kutam nitaikkum vallat petum pacukkal 
* — • • — * 

N in k~ata celvam niiaintu-iloi empavay 


Should we sing that Great One's name 
Mho shot up and measured the earth with one 
stride; 

And go for our ceremonial bath, 

Thrice a month harmless rain will be ours. 
Swelling red paddy, the kayal aswim, 

And bees asleep in the blue lilies! 

Generous big heifers, their udders full, 

Basy to manage will yield their millc- 

A flood to fill our jugs to the brim? 

And wealth unfleeting will fill the land, (3) 

Who shat up and maamnad with on* dtlda th* aaith This 
refen to Vishnu as Vamana the Dwarf, ask inf of Mahabali 
only three feet at earth and when this was rranted, shooting 
up into Trlvikrsme the Colemus who measured ail the garth 
with one stride, and the shy with anodier. His third step 
placed on Mahabali's heed plunged him into the nether world. 
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4M0 nay* 1 p*p $ mm arGart; 

4&*t+ H*B. QPH *A 
Qp/MMr a_QaMfc(Iurd> Qtab fp||i 

ui|fki| d|r# t,» ii upupruP mm£m 
IVfituwd) 1idreft, mv&ufllurti JUro m&Jkp. 
MIprQfi artdm* #piMayOur* 

airy a-atfo&t) Outfi^ur*: |*f*q A 
wr#aj0 4p_ —eG*>r# iikurmrdi. 


All malaik karma! omu nl kai kataoal; 
AUyul pukku , mukantukotu, atitu ati. 

Till mutatuan utuvampol may kaiuttu, 
Jaliyan tol utatp paipanapan kalyil 
AUpol minni, valamputipol niniu atiintu, 
Talata catrikam utaltta caiamalaipol 
Vila ulakinil paytltay: nankalum 
Matkaji nit ata makilntu-bloi ampioay 


Great God of Rain, withhold not anything! 
Plunge into the sea, fill up, rise with poop; 
Assuee the dark hue of the Primal Being) 
Blase like the lightning discus in his hand) 
Thunder like the conch above his strong 
shoulder) 

Shoot your showers like the darts unceasing 
Froe his bow Saranga, that we and the world 
May live and bathe in joyous Margashi. 


(4) 
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§tm Outfit gtm p mtkr 

V* 90>Sfi** <2#nfcp* J)W» Sm4ma0 
0rmnt QlJ>-*w£m* Qmbp p*<h»rptha0 
«fOwntnb *nk §p*»t #*0 Qpr^m, 

« r- »* ***. S00U. 

Ouni itew* «j«#Q«r* 0+pmq* 

0Adl4t 4^ik; Qauy—pQatrt mkumrt. 


Mayanai mannu uatamatuiai maintanait 

Tuya patunit yamunait tuiaiuanai 

Ayat kulattinll to mum ant-oil akkait 
—• • « 

Tayaik kutal-vllakkam caita tamotaianalt 
Tuyomay uantu nam tumalat tuuit toiutu , 
Vayinai pa$i, manattinal cintikka, 

?oya pilaiyum pukutaiuuan nintanuum 
Tiyinit tucu akum; ceppu-blot empavay . 


Eternal Mathura's wonder child. 

Chief of Yamuna's holy tract, 

Jewelled Lamp of the cowherd clan, 

Damodara, a Revelation to his mother1 
If we, all clean, adore him with flowers. 

Sing full-throated* 9 ive him our minds. 

Our sins both past and yet to come 
will all be burnt like cotton in the fire! 

Let us then recite his names. (5) 


Lamaodata, a Xavatatlon to his moihet: Krishna the mis¬ 
chievous imp who was tied to a mortar by his tormented 
mother and bore the mark of the cord on his stomach 
(Damodara) . On a certain occasion, slapped on his cheek 
(or eating mud, he opened his mouth and revested in it 
all the three worlds. 
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LfdhgjA Amlidar mrekr, Lfsk-^mnueh dtrAMl 
Qajdfrfcr ififl *4Mk Qu *-&franl 3«tli|JMairf 
tormwdi f erqffifirrii, QuejyAo pftm auehiQ 
mekmt «e>4g ^jflul aed) 

Q«A«r^ <*r^X> |(A 
9-tkm£§iA QarafirQ (ywfloig a gi l 
Qu><frer <46 rrrirj? 9u^r«l 

a.*er<l hq}# aAmr# srikjswdi. 

?utlum cilampina kan, pul-ataiyan koyilil 
Vallai a Hi cankin pai-aiavam kattilaiyo ? 

t « • "• * • 

Jill ay! ajunthay, paymulai na?fcu untu 
Katlac cakatam kalakku aliyk kal occi 
Vallattu aiavU tuyil amainta vitt'inai 
Ullattuk kontu munivaikalum yokikalum 
Malta aluntu ati enta paz-aiauam 

9 9 * 

Ullam pukuntu kuliintu-aloi ampauay. 

• • f 9 

r 

The birds are twittering: Can't you hear 
In the Bird King's temple the conches' tumult? 
Get up, girl. Can't you hear the sound 
Of the sages and yogis hailing "Hari"? 

Him who sucked dry the ghoul-woman's venom. 
Kicked off the sham-trap sent to entrap him, 

The Omni-Potential asleep on the Serpent 
In the 7 milky ocean? Let us take that sound 
Into our being and get refreshed! (6) 

The Bitd King's temple: Garuda, the golden eagle, is Vishnu's 
vehicle and king of the birds. The Bird Kina's temple should 
be interpreted here as the temple of Vishnu the king of 
that bird, rather than as Garuda'a temple. 

The ghoul woman's oenom: The reference is to Putana a 
wet nurse in a bewitching form sent to poison Krishna with 
her milk, whom Krishna sucked dead. 

Sham Uap : An osura in the form of a cart sent to destroy 
Krishna whose plot Krishna saw through. Krishna kicked 
him to death. 

The Qmnl-potmnUat asleep on the setpent: Vishnu is often 
thought of as the God asleep on the serpent Adisesha in 
the ocean of milk* In this posture he contains within.himself 
all creation. 
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£+ £• crdrj) srdsQtfe me>jk§$ 

Qu4m <2u **-&frank <UCi|iMirt (Iiafru OudeOem t 
«r4Mk iSpuqth swariJuA *»«OfcJ#j|0| 

j»Df4) gp6 4pb#£to# 

9«# u$/M £rf**4fr** (isil^AXliur? 

^raisu Qu«bri9«kwri61 yfn uwr^ r 0^4^ 
Oseoffaru urt_af«k £ 0 «lL(Jc» ^U-^X&ur t 
e-an-tirei! fip —ejQe&wt cnkurai rfi. 


Kicu kicu emu enkum anaiccattan kalantu 
7ecina piccu-aiauam kettilaiyo? peyp panne! 
Kacum pUappum kalakatappak kaipeittu 
Vaca naiuA kuial aycciyai mattinal 
Ocai patutta tayii-aiauam kittilaiyo ? 

Nayakap penpittay! naiayanan muitti 
Kecauanaip patavum ni kette kitattiyo? 

• i » • 

Tecam utaiyay! Tita-aloi empavay. 

Silly girl, can't you hear all over 
The small birds twitter confabulating, 

And the mingled music of the matrons' beads 
Their ropes and hands going back and forth 
As, their hair made up, they churn the curd? 
Headman's daughter, you can hear 
Our hymns in praise of Narayana, 

The Killer of Kesi, and yet sleep on? 
Bright-limbed damsel, open your door! (7) 

Kesi : An asura who took the form of a horse and whom 
Krishna disposed of by thrusting his arm through it. 
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GMrQmkp, «r0«N* Ifi d$ 

Qtadmadk uffipm srm fcr ; dip aJtm ddhrm^d 
Qurmird r (3urMr0«iru (ZurarmA er^kjj a_«irfcri 
auyeirrfr at^ff ^fUrdgifc; Garffaaftfr a.«lu 
urtutnit ! cr^^r*'^, uri}u Lwepfierafr® 
ur eirA tSmfotbm udbvmr iMnli^ai 
^Air/it Qrdrp pwib Q+dfipwdo. 

4^mw tidrp ^rrdj^p 4fQd—v<Jtowt tnkjrmirii. 


Kilaanam oeUaniu, etumai chu vitu 
“ * • ' — 

Miyoan paiantana kin ; miMu u//a pillaikalum 

• M « l • 

?ouan pokimiiaip pokamal kattu unnalk 
Kuvuuan vantu nintonv kotukalam utaiya 
?auay! ejuntiiay , pat ip paiai kontu 

i 

Ma viy pilantanai mallatai rnattiya 
Tbuati teuanaic cemu nam cavittal, 

Ava emu iiayntu aiul-elbt empauay. 


Dawn breaks in the east, and the buffaloes 
Let loose a short while are grazing all over; 

We detained many that would have gone 
And have come here to call you out. 

Get up, darling, much-loved girl! 

Let us go and sing the praise 
Of him who tore the demon horse 
And confounded all the wrestlers; 

Let us go and serve the God of gods 

who will pity us and give us his grace. (8) 


The demon hois* : Vide orevious note. 




writ#! jpw&r t.4r 

T QmMlt f J|« > ^|8 cm > T 

«ini Qu0^|h&D iA>^riJ uQjrtert 


^rimfc um)mftb p U drp— qOa>r# mlur«rtfi. 


Tumani matattuc cunum oitakku eiiyat 
Tuman kamalat tuylt-anairriel karwalatum 

• • i « 

Mamari makale! manik katauam tat titavay , 
Hamit! avalai ejuppito? un makai tan 
Umaiyo? antic cevlto? anantalo? 

£map petuntuyil mantitap pattalo? 

Ha m'ayari matavan valkuntarx entu emu 
Namam patavum navintu-alot empavay. 


Cousin, resting your eyes in sleep 
On a pillow fragrant with incense smoke. 

In a room bejewelled, lights aroun d " — 

Unbolt and open the ornate doorl 
Auntie, won't you wake her up? 

Is your daughter dumb or deaf? 

Drowsy, or a-swoon spell-bound? 

Let her recite the numerous names 
Of that super-wizard, Madhava, 

Of the Heaven of heaven, Vishnulandf (9) 

Hmdhau*: One of the names of Krishna, meaning either 
the Lord of Lakshmi or the descendant of Madhu* 
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VtlWfif ****** H 0£+fi 4*i*&isl 
0 rriOrr mw*& flpmptt T 
prfimb &9 r * (P4 pttwum+K pbtawti 
Quw jtpCi ump p&* tpiwmtot&ito ; u*fcr$ MyM^ 
mnudyfip Qtbusrmjpt* 

<Z#«7fr0iib a-<w4<l« Quytfi&bfiw* pfiprt jg1 
4 ^/bp 0 m£pd) a.ADL. 1 unu) 0 qA* 4 &* I 


Novluc cuaaikkam pukukinta ammanay! 

Malta mum taiaio oacai tiiavatai? 

Naiiat tuiay muti naiayanaji nammal 
?oiiap patal taium punniyanal; pantu oiunial 

m 

Kuiiattin vayviinta kumpakaiunanum 
Tonum unakki paiuntuyiltari tantano ? 

*1*5* an*nt*l utaiyay! aiuhkalame! 

Tin a may uantu tita-iloi empauay. 


With fasting and prayer you would gain heaven 
But will open neither your door nor mouth? 

Has Kumbhakarna killed of old 

By our Narayana basil-crowned- 

The Blessed One who will give us his drum— 
Yielded to you his sleep everlasting, 

Vanquished, but in his sleep alive? 

Lazy bones, our precious jewel, 

Shake off your stupor and open the door! (10) 

KumBhtknn*: Brother of Revena destroyed by Rama, 
an incarnation of Narayana or Vishnu to «hom the basil 
is sacred. Kumbhakarna through a slip el his ton** wen 
from Brahms the boon of everlasting sleep. 
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avMr 

Qafagt jQp*> 

efip* 9+1 r OinMil^ QurjfcO«ri|Au! 

Hfpr*1-4l*9jb qmtMKUi 1 Ouir^rnf/u 
* fa JD fait Qprfiurt «rtia>tQ*k +fa§f fi+ 

Qpfapth HQfalt Q^teN*r«Mk du# utl> 
ffaigQfi QuarGp, Q+&»u Qu + r urCn I $ 
nfa&fai tupdifttk Qur0#? —fldiHrt nikumri. 


Kaituk kaiaoaik kanahkal pala kaiantu 
Cctt at tiiai a_/i(/a cent a cetuc ceyyum 
Kuiiam entu Ulatha kooataitam potkotiye! 
?uttatavu-aLkui punamayiti! potaiay, 
Cunattut tojimai ellaium vantu nin 
Muuam pukuntu mukilvannan pit patac 
Cinate pie ate, celuap pantatli! ni 

1 I I 4 

Eitukku uiankum ,poiul?-elbi empavay. 


0 Golden Tendril of that clan 
Of cowherds free from every fault, 

Who milk their cows which have just calved 
And rout their foes in open fight! 

Your waist and middle a snake in its hole. 
Gorgeous peacock, you won’t come out 
When your friends entering your yard 
Are singing the praise of the raincloud*hued? 
Spoilt darling, won't stir, won't speak? 
Wherefore this sleep, what does it mean? (11) 
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Hftou fi+p ur*> <U*r 
gdwik Q*g pjt M ba k k jluurdi I 

uart/fc ^4r «r#4> ml. u^ # 

Amjkfi^pd) Qp4t |D<m ii 9trt»rlii# 3*iM> 
imi|||| 0 J)«flurBwu uri_afil | «nu fipmri* I 
#rdr fr^^rnu. crdrmr Out *-ph*ik t 

***** +fi*0 —« 7 <J*>r# cnbuwatrii 


Kariaittu ilan kauu-eiumai kamukku iianki 
Nlnalttu mulai c rally* nlntu pal coia 
Nanalttu III am caw akkum nat calvan tank ay! 
?anit talal vl£a nin uacai katai pa til, 
din alt Inal tan ilankalk komanaic caiia 
Manattukku inly anal p patauum ni vay tltauay; 
lnit tan alunthay , itu anna pai uiakkam! 
Anaittu illattaium aiintu-iloi ampaoay. 


Sister of that wealthy milkman 

Whose buffaloes yearning for their calves 

Bellow and drip so much milk 

That the place they stand on is a mire- 

We stand here at your door 

Our heads soaked in the morning dew. 

Singing the praise of that sweet Prince 
Who in his wrath slew Lanka's king: 

But even so your mouth is shut? 

The houses around are scandalised- 

What a great sleep this! Get up at least not*n2) 


Thai i«Mt 7\lnca*..kUlad Lanka'§ King : Rama who slew 

Revan*. 
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ijMWii Air it £aftn_srfcr& Qutdbafiw *ff 
*+M m$m£t}0m* uciyij Qua* 
srstorQifc u*mmt mm& i ftar# ; 

QsMfreA «r<yjhfi Aur^ m~pd*£j>p ; 

Lfdt^ifc ^ Di h lw inir; duf|h4|Al ! 

6*ar4 e«Ar* saaujtjj IrrLid^ 
udrsdlA 4tL^^9urt urntrai 1 £ jdk^mrdt 
makmnb pAtfo Dfo—qQ&wt snkiffwnb. 

?ullin vay kin tana Ip polla aiakkanaik 

• *** 

Killik kalaintanaik kittimal patip poy 

Jillaikal citatum pavalk-kalam pukkat; 

• • * 

Valli eluntu uiyalam utahkiitu; 

4 4 **" 

Jullum c it ampin a kart; potu-aiik kanninay! 

• • “ 

Kullak kulitak kutaintu nitatati 

9 4 • • 

?allik kitattiyo? pair ay! ni nannalat 
* ' 

Kallam tauiintu kalantu-iloi empauay. 

9 ■ 

All the girls have reached our meeting ground 
Singing the praise of him who tore 
The beak of the demon bird, and of him 
Who with a pinch plucked out a Titan! 

Venus is up, Jupiter down. 

You with eyes like a lotus or a gazelle's- 

Look, the birds are chirping away- 

Will forego the pleasure of a freezing plunge 
And, darling girl, lie abed and sleep? 

On this sacred day, don't lie, join us! (13) 

Tha haak of tha daman hhd: Bakasura a demon came in 
the form of a crane and was disposed of by Krishna. 

With a pinch pluckad put a Titan : Traditionally interpreted 
as Rama weeding out the ten heads of Ravana. But Rama 
shot with his arrows and even so, as each head fell, a new 
one sprouted. Rama had to aim at Ravana's heart before 
he. could kili him. The reference will better describe the 
way Narasimha the Man-Lion disposed of Hiranyakasipu 
by using only his nails. 



16 


i-* e* Qp rtt 4 f f mwt 

Qa+myjt mnb MM* ***** +Jb& m <f#; 

Qf hmpQun t i mump Qma k ru f) patfipm* 

pirn10Q*&mr4i> rt t 6&mr 4 r Qurpfrp** ; 

ffrfM&v (prirertfc ffQf&jatMir emfr <3u*tb 

ppmrit ! trqjpfwnii, ptqpprt t pnqmuurt *! 

#4 » Q— tP #d«rA *}§?& pukmm t** 
uriiauA mdK&dmu urQ—uQwrt cnburmrtt. 


llAkal pulaikkatait tottattu uaviyul 
Ccnkajunlt vay nakUntu,ampat oay kumpina kart; 
Cahkatpotik kutai otnpat tavattauai 
Tankal thuklToyU cankltuuan potantai; 

Erika la i munnam atuppuvan vay picum 
Nankay! aluntiiay , narjatay! navutaiyay! 

Cankotu cakkaiam entum tatakkaiyan 
Jahkayak kannanaip phturilot ampauay. 


Look, in your backyard pools, 

Red lotuses open, blue lilies close; 

Ascetics in their saffron clothes, 

Their teeth white, have gone to their tenple 
To blow the conch and open its door. 

You who said that you would wake us, 
Shameless braggart, get up, girll 
Let us sing the song of the Lotus-eyed, 

Conch and discus in huge hands! 


( 14 ) 



It 


*M*t > &km* a I 


MPl§fj»0Mi| fUMlt 
Qurfrrtw* tQurfrrt* fNtemlMef#: 



£tle! il ahkili ye! innam utaAkutiyo! 

Cil emu aiaiyenmin nankaimit! potaiklmin; 
Vallai un kattutaikal, pant* un vay allium; 
Vailitkal ninkate nine tan ayituka! 

0//ai ni potay * unakku anna vatu utalyai? 
Zilaium pontaio? ponta t, pontu ennlkkol: 

Val anal komanai mauatai mauu alikka 
Vallanai may ana ip patu-eloi empavay. 


What! Our poppet, still asleep? 

'Don't pick on me, girls, I shall come out". 

How clever your talk! We know you of old! 

"Clever yourselves! Or, let me be!" 

Come on, be quick, what is holding you? 

"Has everyone come"? Yes, come out and count. 

Let us sing the wizard who can kill the strong 
And destroy his foe's enmity. (15) 
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psus&u fi+p pjy&mnqp mm-« 
fertf* mwumrQm ! dsn^ Qprtkp* ^praam 
•into ««Outte! li n fllif M l £#* 0pmrtt, 
4pu# 4pi$iu(Xrr(yA0 in^ 

larumk wfla ito ram dr Qp+mQm mriftptpprtk $ 
ffterttvib «£&#•£, gn >Q s )p6 urpmink : 
ftjffur*) (yPorry^rnnJi i*wfaflp, 4|ife#r I £ 
d^ai a^onfe m — wtor# crtfeurairff. 


Nayakanay ntma nantakopannutiiya 
Hoytl kappanif kotit ionium toiana 
Vayll kappana! manikkatauam tal tiiauay, 
Ayai citu miyaio mukku aiai paiai 
W ay an mantuannart nannali v ay newt an; 
Tuyomay vanthm, tuyllalap patuu'Sn; 

Vayal munna munnam man ate, a mm a! ni 
Niya nliaik katauam nikku-eloi empaoay. 


Guard at the gate of Mends's palace, 

With its flag and buntings for all to see, 
Unbolt and open the ornate door! 

Yesterday the gem-hued juggler promised 
Us the dairymaids his drum. 

Clean in body and mind we have come 
To wake him with our morning song. 

Don't refuse us straightaway. 

Open the door hinged to its post. 


( 16 ) 



19 


dftkjr&o pakimiQw d#vd/i 
ffMugurdr pPp&+wu*atot\ ffQfijfr r&y 
Qeri bu&tiQ m iMonb Q*r<tfc4d£ 1 $•> iiirKk) 
<nkQu0i«rL4! t ; 

e*(P StpA# 9*4 4H»>* 

*-(feu* dcriAvte I L^ifti|i (tq^iiii ; 
QaibQurj) sfftO+4 Q#d>*i« I utfd^iir I 
a.di9i{ife ^ L«jk|i edtoHr# ir^uittrtfi. 


Am pat a mi tanniti cot5 aten cayyum 
Empaiu mian nantakopala! alunthay; 
Kompanaikku all am kolunta! kula vilakka! 
Empaiu matti! yacotay! aiiuutay; 

Ampatam utu aiuttu o tiki utaku a{anta 
Umpai komam! uiai\kitu alunthay / 

Camfioi kalalatic calva! palatava! 
Umpiyum nlyum utanku-aloi ampauay. 


Rise r our Lord, Nandagopa 

So generous with cloth, water and food; 

Yasoda, rise, the leap of your race. 

The shimnering sprout of womanhood's stem 
Ring of the gods who pierced the sky 
Measuring the world, don't sleepi arisel 
Balar&ma with your red-gold anklet, 

Don't you and your brother sleep on and onl (17) 


Balataim: Krishna's elder brother. 
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I tap srtjbpdr fi-r 0 ^vtHMliMlr 
lAl QmrmrakN mQumOm I iM^ t 
«<M* «t*Qfd gpvF! 4MN_ fipmrit; 

**£& Gee $ ajaapfipm • refer. tar^u 
ujfe^feJiwb u4ard? Qdfcb-favdiedt sk.aBm «rdr, 
utprt 4r4! «.dr an afipmkk Qut OwlJ 
Q*}pr iMer* omurd) /# 4 ^# arihr padtiu 
*}& flpmaii uAMpi—aQaiwt mburmrti. 


Untu mat* ka Lilian otata tol-vailyan 
Nanta kopaian matumakali! nappinnay! 

Kantam kamalum kuiatl! katai tUauay; 
Vantu ankum koU aiaittana kin, mataulp 

?antalmal palkal kuyil-inaftkat kuvlna kin, 
?antai uiiaii! un maittunan pit patac 
Cantamataik kaiyal clt at ualai ollppa 
Vantu tltauay makUntwilbi ampaoay . 


Daughter-in-law of Nandagopa^-*— 

He with the night of an elephant in must, 

Strong shoulders never turned back on the foe— 
Fragrant-haired Nappinnai, open the door! 

Listen to the v roosters calling all over, 

Koels cooing from the Madhaoi bower, 

Again and again! 

Your fingers so dexterous with the ball, 

Fed lotus hands with jingling bangles, 

Let them joyously open the door 

That we may hymn your cousin's praise! (18) 

Nappinnai : Nandagopa's niece and gwcially beloved of 
Krlahna. 
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Q*lQp+r> <2*4 « . 

®*M«* Q ar*ma % “ 

•*•4 ** im># i*Hut I mr+fijfmrh ; 



OuT^iik «, *Xm* an*. 
9uffi Mtf ; 

*A*«"*. <I*S #M|-•*»»♦ ailurttru. 


Xuttu oitakku atiyak kottukkn kattll trial 
Wattama panca - cayanattin mil itLk 
Kottu alai punkulal nappinnai kohkaimil; 
Vaittuk kitanta malat matpa! uay tUauay; 
Wait tataAkanninay! ni un mana{ar\ai 
Ettanai potum tuyil ala otLay kan t 
Ettanai uilum pltivu attakillayal; 
Tattuoam antu takauu-iloi impavay 


Standard lamps burn all around; 

On a downy bed, In an ivory cot. 

Your chest decked with garlands you lie 
On the breast of your loved Nappinnai, 

Her curls adorned with clusters of flowers. 
Open your lipsl 

And you with eyes so dark and wide, 

Will you never break your husband's sleep 
Lest you lose hia for a second? 

This is not right, not worthy of youl 


( 
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&m* si*rt*Q &+ Map 
mfitoptBtt&h ***** pMf mprti; 

Q#utttk a^aauwnb* 0fi+ *.*"-*** t Qaj>&**G 
Qmtuuii QmwQAqA Pwwa I pS& ; 

Q#ut| ppm GiaP (tph>* Q* 4 tmrtt* tip un 3 *0 d> 
pu&P9m y*Mi) \ 100*! p4* sryrai: 
a_4s(ytfe jLQi-raflqih p^p e-dr t afpm tm 
gitfuri# sriheii $* +£& -«<!•»# snkirairA. 


Muppattu muvai amaiatkku mun cantu 
Kappam tauhkkum kaliya! tuuil alay, 

Cappam utaiyay! tiial utaiyay! cauaikku 
Vappam kotukkum uimala! tuyit alay; 

Cap pa anna man mulaic caooayc cliu maiuhkut 
Nappinnai nankay! thuva! tuyil alay; 

Ukkamum tattoliyum tantu un manalanai 
Ippota ammai nil atlu-aloi ampavay. 


You go before the thirtythree gods 

And 8top their tremors with your strength. 

Arise, compassionate and skilful. 

The stain-free fire to burn your foesl 

And maiden Nappinnai with breasts 

Tender and cup-like, red mouth, small waist, 

Goddess of Beauty and Fortune, risel 

Give your husband a fan and a mirror 

*And let him bathe with us right now. (20) 

A fan and a mlitoi : Evidently used in the observance of 
rites connected with the sacred da vs. 
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i ni i* 

«§r£g00 unb Qertkj 4 m*m0 Qug4 y lt* 
umt^p*+ *aQm\ ttfey&b i 
amfip* MMJHitfi I QulMtA.#iAb 
Qprfiptarti ^*0 eiftrl fjA* «ryr6; 
nr^g# *-erdg mA Q^rfe^ft *j+ ***$>*+ 
4^911 a-dr ^ifujwifur <9urt# 

Qurpf sink ipfrjfcfl f 1 *^ «nkuntrA 


£ua kalahkal at it pohkl mitu all ppa 

Mauate pal cotlyum vallat patum pacukkal 

At tap pataittan makana! atloutay; 

Uttam utalyay! petty ay! utakinil 

Toil a may ninta cutaii! tuyil alay; 

Matt at unakku trail tolalntu un vacatkan 
• • 

dttafcu oantu un atlpaniyuma pole, 

?otii yam vantom pukajntu-eloi ampaoay . 


Son of the Lord of countless cattle, 

Huge, unfailing in filling to the brin 
And flouring over the jugs held under then! 
Lord, you have wisdom and energy, 

A pillar of fire manifest. 

Rise nowI Like your routed foes 
Seeking your door to fall at your feet 
Me too have cone to honour and praise you* 


( 21 ) 
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Jftedr ir Qfityip jfrar jfflfttear 
uAmarii mfr§i fidriMMaCj^fi 
«4mhI H&Ou*t Quw4> mfiff jtKi&uMptib i 
4AM«rM Qmtp ^ciM*ru gii (SuiKtm 
Qe^aafcr Ipi tftfhufflwr? 

0Amg& Biyifirj&urtb 

jfrfNMftr f)n*r(P<k Qardb9 tyrdgjpdiit* 

#rufr fj 0 Jgi-vOm>rt mikurmwii. 


Ankan mi nilattu atacai apimana 
Jankamay trantu nln paillkkattli kilt 

“ • • < i • "* 

Cahkam l tup pat pot vantu talalppaytim; 
KiAkinivayc cayta tamaialp pup pola 
CaAkan cliuc citita ammal oiliyavo! 

Tlhkaium atlttlyanum aluntatpol 

• **“* 

*1/Mcan iiantum kontu ankalmal nokkutiyall 

• • • t « i 

Enkalmil capam iUntu-aloi a mpavay. 


Lika the kings of this big, beautiful earth 
Humbled, flocking to the foot of your bed. 
We too have come seeking you. 

Won't you shoe us a corner of your eye. 

Open it like your tinkling anklet 
Shaped in the form of a lotus unfolding? 

If you but look with that lovely pair 
A sun and a moon will have risen on us 
To remove all our affliction. 


( 22 ) 



Mril uto iM» A4«**-.B*«* 

«« «Ma* 

Qmil im 0# OurAe auywfrkQuj^n *-M/f 
&fi $&*}§» (yydMftu lipCwCJ&u 
Qurptyaw 3ur<l*> £ eidbr^l a.* 

^Urp fldisiftnr Out^Qrf, Qortitj t-<suti 
/Au tomr+mA |t J&a*§Mur* *># 

•rffcuik +rriijji jfQ#—ctor# «rikuremu. 


49ati malai muiaincil mannlk kitantu uiankum 
CUlya cinkam ailoutzut tl oiUttu 
Vati mayii ponka appatum paintu utau 
Hull nimiintu mulankip puiappattup 
?oiaiuma pole rti puvaippu uanna! un 
Kot/(/ mntu innajji pbntaluli , koppu utaiya 
Ciiiya cinkacanattu liuntu, yam vanta 
Kail yam aiayntu aiul-itoi ampaoay. 


As a fierce lion in the rainy season 
Lies asleep in a mountain cave 
And waking up later, its eyes ablaze, 

Mane bristling shakes itself, 

Raises its head and gets out with a roar, 

So you, your hue like the poouai flower, 

Cone out, ascend the throne in your temple, 

Well-wrought, majestic, and be pleased to ask 
The reason that has brought us here. (23) 
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4+0 It* •-*>** 4*00'* 1 4+ Sutfrfi ! 

Q*+0 4*&A Op+mf!a)*aas Qapgii ! 0p* Ourpft ! 
Quw+pt *-mp00*ii 1i/*g Our 00 
m+p gasftar at,00prit ! «pd> Qu*rp0 ! 

4+0 04*LJur trQpprii ! ytmib Out 00 ! 

Omt+0 urns QmQAq ii 0+msM) dm* duwp0\ 
m+p m+p *-+ OmwmOw m0fu ump Qmw+mt+ 
®*a ftirt* mp&prib JJr 4$ -mdrtwt mAutmnb* 

Amu iv ulakam alantay! ati poiii! 

Cantu <*hkut tannilankai cattay! tUal potii! 
front ac cakatam utaittay! pukaj_ poiii! 

Xantu kunila tuintay! kajal poni! 

Kuntu kutaiyai atuttay! kunam poiii! 

Vantu pakai katukkum ninkaiyit oat poiii 
Emu amu urx caoakama ati ip patai koivan 
Imu yam oantom itahku-aloi ampavay. 


You measured our earth that day: 

Hail your feet! 

Went and ruined Lanka in the South: 

Hail your vigour! 

Kicked the cart to smithereens: 

Hail your fame! 

Flung the calf demon like a sling: 

Hail your anklet! 

Lifted a hill up against the rain: 

Hail your strength! 

Vanquished your foes: 

Hail the spear in your hand! 

For ever and ever, your slaves praising you 

We have come today for your grace- 

Won't you relent? (24) 

Ktefod tha catt to tmUkataan*: Vide nets to Wiam trap 
in 6» 



2? 


7 lung i demon Ilka i «tt 
call, Vataa, tern to 


Urn; An MM in tn» «hue «l . 
kill Krhtafc «n Mum ^ Mm aplMt 

m 


another in the Am* «< • w«M*P* end 10 both were 
troyed. 


Hull gout unkUt! Wbrriofi dkitinguiAing themaeWea uaad 
to wear an anklet of prowt** 


V* ®x«W> 

90^1 im^iu 9«rf^6f eterr^ 

^£fL #rdr /die* ,£a*4/i 
«0/ko»^u iSmpuiSfi&d s$* 4 r 
QptyjH trtbm fi+p Q, J$trr3*)! t-drla 
«jk2#rib; ump *0^ tirila), 

^ 0 /i Qaa'a/yii froia^pifc airik ucij. 

Sokr# ttibuwturdi. 


Owtti makanatjp pitantu, oi iiauil 

Oiutti makanau olittu ualaiat 

+ $ « 

Taiikkitan aklt tar± tinku ninainta 

» % 

Haiuttaip piiaippittuk kancan irayiuit 

Nciupu enna nirna netumale! unnai 

Aiuttittu vfintdm; paiai taiuti yakil, 

Tiiul takka celvamum ceoakamum yam pali 

9 

Vaiuttamum tiintu rnakU^unLu-ilbi empavay. 

Born to one mother and at dead of night 

Lodged with another to be bred unknown, 

You frustrated the chagrined tyrant's plots 
A shooting fire in Karnsa** belly! 

We have come here your beggars: 

Should you grant us your drum 
We shall laud your valour, and wealth 
Befitting the Goddess of Wealth herself, 

And our sorrows ended, shall rejoice. (25) 

Bowt to om bully ; Krlahna was born 

to Devaki in a prison but had to be *irited away at dead 

of nldht and be lodged with Yaaoda ao that he migM not 

be killed by hit uncle Kama. 
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writ)'. t aPw* 

di«^bAiMi dAiluduA 2 

fpr«0£e»0 ffdNftril pQ4f Qpf ti m m 
urd> s^Mm Mto«r^|i a.* uw ^iMi 
GurrfMewr o d iad is * Gur6uur(p e. OH- ln w G* ; 
#ca*j QuqA umtfUi, ud>a>r«6r® Qm ft t u rtr, 
Qswaf £m43s. Qsr+tou, djrmQu ; 

4pMr jtyhNurrff! 4j0* -*to)wt anburmrii. 


Mali! manlvanna! m alkali nit atuvan 

9 99 •• » 

Mitaiyai cayvanakal aantuuana , kattiyel: 
A }alattai all am natunka muialvana 
?a/ anna uannatiu un pane acanniy ami 
?oluana cahkahkal poyppatu utaiyanaoa; 
Calap patum paiaiya, pallahtu icaippaia, 
Kola uilakki, kotiyi, uitanarrii; 

Alin ilaiyay! atul-ilot ampauay. 


Great Lover) Emerald-hued! 

If you ask us what we need 

To observe as of old the Margazhi bath, 

It is conches 1ike your Panchajanya 
Milk-white to set the world atrembie; 

Great big drums whose sound will travel; 

Devotees to sing your Hallelujaih, 

Tall lamps, a flag, a canopy- 

Give us but these, Lord who float 

Lying on a banyan leaf! (26, 

Lot* who float on a hnyax U*f : When all the world to 
diaolved In a great flood Vtohmi taking the «cm of a kabe 
float on a banyan leaf. 




majtmw /*4 Qmdfrt t SLifepMeA 

1*41 j me j Q — unkftjp atm rwrtfe: 

p*Q p*Q*+ 

0t-«Cfo, 0 mA) y0*t. 

urutftf, (rdrp jyfcrei mb i i >g|ii strife jf m ftl a t rife ; 
'gwu. a_$u3urife, tfdtflwr ur£ Ivrp 

Qpit QiMu§t Qf ffdn** mffbirrt 
*.«* d&fefi 0 sft#jfegHMftor# crtfeunerdt 


Kutaisi uellum ciik koointa! untannaip 

Jatip pataikontu yam pet*/ cammajiam: 

Natu pukalum pailcinal nantakac 

Cutakami, toloalaiya , cole, cevtp p*/u«, 

• » » • 

Tatakama, emu anaiya pal katanum 'tarn 
• ^ 

amVonv 

» 

utuppom, atan pinnb pat cotu 
fluta nay paytu mulankai oaUoaiak 
K utiyiiuntu kuliintu-iloi empavay. 


Govinda, who can win over those 

Who will not coroe and join you- 

The prize we seek Tor sinqinq your praise 
Will draw the praise of all the world! 

Bracelets, shoulderbands, earrings, eardrops, 
Anklets, and all .such ornaments; 

Dresses new, and after that milk-rice 
Heaped up, covered with ghee which drips 
Down our elbow as we eat— 

And the delight of beinq together! (27) 

Qtmlnd*: A name of JCridma meaning "Protector of cow*. 
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mpmmatk 64k Qf+0 avmnb <Mfk0 

*t/Uf 9+0* A &o*p 4U** 6*>A0 %Jk§4rim* 
6p6 Oup^ptmu i fMh u w fl ut* urik •^#H_fls*rik; 
empq 9+p* IB**** <*sr6fipri uk p++9$ 
*..00*6 J 0 +0 Q*& 9$** 9$***01 
Hfitwp 6+9mmdw*i* *-+p+*m+ 

Sjflut ^mffippmmfib JfluQmwQp 

j/fmpmr ! $ pwftii ump—v&ort #ikjr*r4. 


Kai avaikal pin centu kanam ciintu unpom , 
Ativu onium illata ayk kulattu untannaip 
Jiiavi poxuntanalp punniyam yam utaiyom; 
Kuiaivu onium illata kovinta! untannotu 

r 

Uiaval namakku ihku olikka oliyatu; 
Aiiyata pillaikalom anpinal untannaic 
Ciiupai ajaittanavum cUiyaiulate 
halva! ni taiay paiai-elbi ampavay. 


Me follow our cattle and eat in the woods 
Ignorant folk of the cowherd clan 
Blessed with the boon of you for our sonl 
Govinda without a single stain, 

No one can break our kinship with you* 

If through our innocent love 

Me have nicked your name, taken liberties, 

Don't be angry with us, Lord, 

Nor withhold your gracious drum. 


( 28 ) 
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Quf ^i iar jfifdai &**/)$$& Qu*q* 9m a rrrt t 
Qujtp* Qtnlifo a^(pj£ga>p#p dpi* f 
gpttpa mD irMil CMwrniP dbt«ff|i; 
£p«epu LM»pQ«r#«r4r jfdrjy ardbr (tanippe! 
apffpdgik 9$'&p A*&b a-4r p d Hl 00 
a-pdgdii ^terA; ljtMi prifc ^CMQtiril; 
mp»p p«fc mw md u u k itrpp—tflOT# mkjrerrA. 


Ctitan civjk&lf vantu unnalc c&vittu, un 
?ottamatai at lye pouum poiul kitby: 
?auam miytlu unnum kulattii piiantu nl 
K units a l ankalalk koltamal pokatu; 

• • 4 

liiaip paiaikolvarx antu kan kovinta! 
Enaikkum 5/ 5_/ piiauikkum untannotu 
lino mi auony unakki nam atceyvom; 
Mattat nam kamahkal mauu-blbi ampavay. 


In morning's small hours we came to adore 
Those golden lotuses, your feet: why? 

Born are we in the cowherd caste 

But you must take uu in your own employ* 

Not only for today do we seek your drum 

But for ever and ever, seven times seven birthsl 

would be one with you, work only for you- 

Change all our other wishes, Lord I (29) 
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-"‘frit m it 

0#*g |m|^I 

0*8^ t0mMt 

mu hm mfi ptk flfrilw* uCUdm* Imm* Qmkm 
w* M ## i frtfrt b ydMp* /wjurO* 

a*sa* u^i a-aaruur# *draftr(p wed) O^rMr 

0*6*j I /fowtttr* 

** 6 * 0<3*&+ QuJbfl Q* " 40 ** srikjranb. 

Vankak k at a l katainta matavanaik kacavanait 

9 \ 

Tinkal-tiiu mukatluc cayilaiyat carnu iiainci 

Ahkap paiaikonta-auai ani putuvaip 

Jalhkamalai tan taiiyal pattaipiian kotal conn a 

Cankat tamilmalat muppatum tappama 

Vnku ip paiicu utaippat ULiantu mil vaiait tol 

* • 

Cankan-tiiumukattuc caloat thumalal 
» 

* 

Enkum timvaiul pattu inputuvai ampauay. 

These thirty stanzas in chaste Tamil 
In honour of Him who churned the sea, 

Mere composed by Kodai the daughter 
Of that Prince of Brahmin priests 
With his garland fresh and cool, 

Of the lovely village, Villiputtur. 

Maids bejewelled, their face the moon 
Seeking Kesava got his grace 
As narrated in these lines. 

Mhoever will chant them without fail 
Mill be looked after by the Lord 
His four shoulders high as hills. 

Byes red, face comely and benign; 

Mill gain his grace wherever they go 

And be happy evermore 1 (30) 

Kim*: A name el Krishna meaning either "Beautiful-haired" 
or "The slayer of Keai". 
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NACCHIYAR TIRUHOZHI 



jtiiluii 9 §Sm|P 


1 





TAiniNGM.lL KANMjAI VMI FATAL 


•A 99 fi *>*m* #«f 

jakr tfdkruoik fil(P cyri) (y dr yl 

®«i 4^H*r inrtA Q«*a*r(B ®0& 

I 

a^dnumfib ^ylkQmwQmirt mdrfji Q+rduB 
•utrftvi^ik ft-(jbi9«Mun^ib Qpw(if<X/Hk : 
OmdiMifi pt admwB «m 


Tai out tliikalum tatai oilakkit 

• • 

Tan mantalam ittu mad munnat 

• • i • # • • • 

tfliya nun mana/ kontu teiu anintu 

** • • « » • 

ALakinukku alarikaiittu, anankatava! 
Uyyaoum amkoto ? entu co//i 

Unnaiyum umpiyaLyum tolatari: 
Vayyatu oi talal umU cakkatak kai 
V&hkatavaiku annai uitikkiiiiya . 
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NACCHIYta TIRUHQLI 

I. THE WO OF LOVE INVOKED 


All through the month of Tfei, Ananga, 

I swept the floor and covered it with drawings; 
And now in Nasi's first fortnight 
Adorned the street with grains of sand. 

This worship of you and your younger brother 
Is in order that you may save my life, 
will you join my destiny 

To Venkatam's Lord whose disc spits fire? (1) 


Thai : Tamil month corresponding to January-February. 

c 

dnanga : Literally, "The bodiless”, one of the names of 
Manmatha the God of Love, who provoked Siva the ascetic 
god by shooting one of his arrows at him and was burnt to 
ashes when that God, enraged, opened his third eye on him. 
The arrow nevertheless succeeded in im mission and Siva 
fell in love with Uma. On Uma's pleading, the God of Love 
got back his life but not his body. Eros, more mental than 
physical, can function without a body. 

Swept th a float ... itswlngt: To this day people in South 
India sweep the floor in front of their houses and draw pretty 
designs on it called ko/am* 

; The Tamil month next to Thai (February-March). 

younget biothot : Same the brother of Kama according to 
the SAapaaata Jutanam, 

Vankotsm'i Loti : The God at Tirupati, Vishnu with four 
arms, one of whose aaatata* is Krishna. 
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Qm+tm jw*r mmAQmr+9 

Q m * mm r uufi4r (mWmw* &**& 

<9*9* m4mm* 

(tpmkp auMw d^r^Mrdjwir, mru&pmw 1 

if+Mm mtwdi tSmjpwdr trtkup pt 

iff trtkBm ir^^Hu 


Vallal nun manalkontu tatu anintu 

« « « * i « * 

Velvaiaippatan munnam tuiai oatintu 
toultum iliac cultl ail matuttu 

4 4 4 4 4 

Wuyaniu unnai noiklman, kamataua! 
Kat aoil punkanai totuttukkontu 
Katalvannari anpatu oi pat aluti 
Ifullinai uai pliant an anpatu oi 
Uakklnit puka annai aikiiiiya . 


0 Kama* I placate you with penance, 

Strewing the street with fine white sand, 
Bathing before the crack of dawn, 

And feeding your fire with thornless twigs. 

With flowers that are dripping honey— 

The name of the sea-hued written down- 

Will you aim at him and link me with him 
Who tore the beak of the demon-bird? (2) 


JXama : The God of Love. 

7«*rf(/ra youi fit* ; Gods were worshipped with Aoma.ghee being 
pcwredinto fire. 

bamon+lti: Bakasura, a demon in the form a crane, sent 
to swallow the Infant Krishna who tore its mouth open and 
(killed It. 
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P* Qfa** i H 9 i 

o*c*m <yd^^#siNiW MMili 

pjtymto §4 Mkp 0>4* «*>#* 
jftAifj tisirlar 
0#*** «*•>* **•** 

«fiIrufr W#%rW(^ 

tBjkpmdt (Utdimu ctrmrdr wifj p i 

qa «**&* 6fMtfa0fou, 


Matts nan naiumalat muiukka malai 
Kontu muppotum un ati vanankit 

• i — • 

Tattuyam ill antu nancu ailntu 
Vacakattu alittu unnai t j a it i tame, 
Kottu'aLa\ punkanai totuttukkontu 
Kou intan &npatu oi pit eluti 
Vittakan oehkata vanart tnnum 

IfilakkinU puka ennai vitikktiiye. 


With fragrant datura and drumstick flowers 
Three times a day I worship your feet* 

That my heart aflame I may not abuse you, 

Call you a fraud and blacken your name, 

With bunches of fresh-blown flowers your darts 
And the name of Govinda written down. 

Will you aim at that wonderful Venkatam's lord 
And link my destiny to,that lamp? (3) 

Qotlnd* t One of the names of Krishna the Cowherd. 
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•dH. tpwmm I fidk (tut 

•pat pp j i c d i sd ie g i t 

igfftji P ap iaQph 

•ft j+P tPXpP* Mfergrfb, eri ¥lpmw I 
pmmMTii iSreaufc QpnjhS mptfpk 

4&*t# *<*M »* *•- «>*#■* 

HKf ii (Srffi^« aitap&ppp 

Qpr&p ftr, 9^0 +p*&pfi(Ut 


Cuoatll, patios! nin pit elutic 

Cut an a nai kotikalum tutankahkalum 

* • • t 

Kauai ip plnakkalum katuppu 0ilium 

K atilt tantan, kantay, kamathua! 

• • • • 

Auataip pithy am totankl a mum 

Ataiittu alunta an tata mulaikal 
• » « * 

Tuoaialp phanukka cahkajpittut 
Tolutu Haitian, oltai uitikkiiiiyi 


0 kam, look, I have shown on that wall 
Your ancastry and flags of fish, 

Horses, wosen and white fly-whisks. 

And a bow made of sugarcane. 

Fron childhood I have dedicated 
Ny surging breasts ever fond of him 
To the Lord of Dwaraka alone — 

Join my destiny quickly with his. 


( 4 ) 


tktatska : Krishna's abode in the west coast of India. 





w i n e d u w+m0tm I 


Vamdat valum aa vanavaikku 

toaiaiyauat valviyil oakutta aui 
• • 

KamdaU tiuoatu oi nail pukuntu 
Katappatum moppatum cayoatu oppa , 
Unitai all canku uttamaikku an iu 
Unnitiu alunta an tata mulalkat 
toanitauaikku aniu paccup patil 
Valakillan kantay, manmatana! 


Know, Manmatha, I will not live 

If, as an offering set apart 

By pious Brahmins in a sacrifice 

And meant for the gods who dwell in heaven 

May by a forest jackal be seized 

Which smells it, paws it and desecrates, 

My broad breasts surging, set apart 
For that great God with discus and conch, 
Are noised about as meant for a man. 

HanmMa: See note 2 under (0 above. 
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Q j&jmi . m0iQmrak u*g m l |<# 

&jr}64Qp6 4 mwaflpmw ! 
i 0^ K. <y4* md*m 4n wwrm+im+ 
iqili 4ur<t> a mtomw Wr «M «Ar«r^ 

/•©* <*Mf« 

jfqJqO* a#r 4 q Mr 4 q 409. «**-** 


Utuvu utaiyai ilaiyatkal naiiat 
Ottu uallatkalaik kontu vaikal 

• « i 

Ttuivltal atltkontu pahkunl nil 
TiiuntauS notklntin ka matin a! 

Kaiuvutal mukli vannan kauavannan 

• « • « ^ 

Katuuilai pol nannan kamala vannat 

Titu utal mukattinli tiiuk kankalil 

Tltuntani nokku anakku aiulu, kantau . 

— , 9 • ♦ 


With handsome fellows, young and good, 
Well-versed, Kama, in your code, 

I do penance every day 

And on Panguni*8 feast-day welcome you. 

The raincloud-hued, the Aaya-hued, 

The ia/c/tanam-hued with the lotus fac< 

Make him see me with a special favour 
With his gracious eye in his gracious face! 

Tangunl ; The month after Mat) (March-April). 

Key*. KMtnnam: Dark-hued flowers. 


( 6 ) 
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•rii oh. QpioQ&iwQ aykj |>it^|| 

«C4 4«4Mb 

«ru ft.«M. iMftpsMft# »A 0 # 40 rtb 

ia*ln* 0 &B! ft.4rft* ; 

d/Mutk <B^ftfli 4frjfc ^ ftwtr fiMiSna+t 

fiykmammwi) *+hr} mt to m b 

awit t.«L trfpt i f#pL 

0rwfr0d? 


Kay utai naltotu katumpu amaittu, 

Haiti aticl aval amaittu, 

• • 

t/ay utai maiaiyai/at mantiiatial 
Manmatana! unnal uanahkukinian; 
Tayam mun alantavan tiiivikkiiaman 
Tiiukkaikalal annait tintum uannam 

• •• • i • • 

Cay utai uayitum an lata mulaiyum 
Taianiyil talaippuka / taiakkiiiiyi. 


0 Manmatha, I worship you 
With tender rice and sugarcane 
Cooked with candy and beaten rice 
To sacred mantias chanted riqht. 

Grant that I get fame on earth 
As the one whose splendid belly and breasts 
Were caressed with love by the great Lord 
Who thrice victorious measured the world. (7) 

Pruned the Wot Id: Vishnu as Varna rw the Dwarf betted 
for three feet of ground from Mahabali the Asura Emperor, 
and having obtained it stretched himself into a super-colossus, 
meftftired off all earth with one foot, the sky with another, 
and for the third foot due to him he put his foot on Maha- 
bali's head and sent him to the nether world. 



ttr* uh. a-i-tMurtP. pks 

•nW o— *mm. 

<*f 0pi> mM 

a>r£4*jD GjnfriMM gjftWfer** e*ur4; 
&j**0 *-afc&#“6 : <nWw0(if# I 

OurtrffiMMj^ ^Jb B-OK-^gf 44^* amlNmit 
Gan* ptbtBmui aw4) tBtyuuwtk , 

«*9N* fu Gup crmdg 4K40’ esAw-f*. 


Macu utai utampotu, talal ulaii, 
Vayppuiam ueluttu , otupolum untu, 

Tieu utalt that utalk kamativa! 

• • « 

Noik ini a nonplnalk kutikkoi kantiy; 
?icuoatu oniu untu Ihku, ampeiuman ! 

Janmaiyait talal utaittu akkum vannam 
Ktcava nampiyalk kb l pltlppat 

Ennum ip piiu anakku aiulu, kantay . 

• • • « « 


0 famed and expert God of Love, 

Take note of the penance I undergo— 
My body unwashed, my hair unbound. 

My lips without colour, one meal a day. 
One thing I have to say, my Lord, 
ttiat my womanhood may not be a waste 
Grant me this, my life's aim. 

That I become Kesava's servant-maid. 


( 8 ) 


Fatara» Another name oI VWimMCciihns meaning "the besuti- 
fui-hairetf' or "the ilever of Real". 



♦3 


<yuftu*** t-i*r 49* mm+Afi 

mm fdrjffu uv^su^ n i i « rf>lftt 
ueMrfrfi «rpu Ougil^, jwlr 

4KMI4KMI Jf^Ml**** 

«Mf t-m pA& b* mki-rt* 

*0^*" jurtw f UW&lfl 

mtit-ik 0f}0**9*Q<to. 


Tolutu muppotum un att vanarikit 
Tumalai tuyttolutu ittukiniin; 

7alutu iniip paikatal uannanukki 
Janicayiu valap paiavitil, nan 
Alutu alutu alamaniu a mm a oalahka, 
Attavum atu unakku utalkkum, kantay ; 
Uluvatoi atuttinai nukankotu payntu 

m 

Uttam imit tuiantal okkumh . 


Three times a day I fall at your feet, 
Praise you and ply you with clean flowers. 
If you will not without fail 
Hake me serve that sea-hued Lord, 

I will cry and cry and call for my mother. 
And that will sting you to the quick 
As if you had poked a labouring ox 
tfith its yoke and driven it foodless awayl 


( 9 ) 
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«0utf 4d» i ahm* maOmUm* 

rnyMm k+e+tmti*m&< 

t£0uiS4*r «y4> 14 * 

mmhma Am/bA mAhm m&*0hmA&, 

Qur0ut| 4|«kiw i*r lj* Qumd^p typrabjab 
tlkmmMirtsrA AuQAAjA Qmrmtp 
aflQULft-eat. jQAjtSfrurhv m best* 
Aahmmt OmrA jfg ^drflp*4r. 


ftatuppu ull malaik kanaik kamavelai* 
Kalallnai panintu, anku oi kaii a lata 
Matuppinai ocittup put uaypilanta 
Maniuannatku anmat oakutlitu entu, 
Joiuppu anna matam potintu tonium 
%tuoaiyaikbn uittucittari kotai 
Vliuppu. utal intamU malai oaitai 
Vlnnauai kon ati nannuvaib. 


They will reach the feet of heaven's king 
Who can joyously roll these rosary beads, 

Verses in Tamil by Vishnuchittan's Kodai 

Of Puduvai town with its glittering towers- 

The tale of one who prayed to Kama 

With his sugarcane bow and shafts of flowers. 

Pell at his feet and prayed that he wed her 

To that gem who tore a demon-bird 

And breaking its tusks made an elephant scream 

( 10 ) 

Vlahnuchltlan't Kodai: Kodai or non* owuyruer of Vishnu- 
chittan the brahmin priest of Villiputtur (Puduvai)* Both 
father and daughter art among the twelve A1 wars, poet-saints 
singing the praises of Vishnu. 

An ataphani actatm: This refers to one of Kamsa's elephants, 
Kuvalayapida, which attacked KrUhna and was killed by 
him. 
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cirril cmiyfi IjUl 
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p*wwmif£ I prQm ) *_*fer 
mrifi pak mask ipu QujbQ* 

«n«40 tamp pd&ha; 
arukk dor^0 sranfe crrirjp udi- 
*r* 4 M»l_ urfipQprib • 

fmn* Qaiu^tb St paw ! snfeasfr 
Spfid) tufa SaaptouQa). 

Namam ayiiam itia nirna 
Naiayaria! naiane! unnai 
Mami tar\ makarx akap penal 
Emakku vatai tauiiu me; 

Ka/nan potatu kalam emu pah - 
Hunt nal katai paiittom; 

Timai ceyyum ciiitaia! ehkal 
Cinil uantu citaiyete 

II. "DONT RUIN OUR SANDHOUSES" 

0 thousand-named Narayana 
Incarnate now as a man. 

If you were indeed our cousin 

All our troubles would have gone! 

We have decorated this street 
Welcoming Kama in Panguni— 

0 wicked mountain-heaver, 

Don't you ruin our sandhousesl (1) 

Thousand named Natayana : Vishnu who it often wonhipped 
by the recitation of hit thousand different names. 

Mountain haaaat t Reference to Krlrfina lifting up the moun¬ 
tain Govardhana to serve as an umbrella when Indra the 
rain-god* offended by him* came down in torrents to teach 
Mm a lemon. It was Indra who learnt a lemon. 
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0*0* Mhr *-p QprM jp* Qaryptk 
4#w^0*lv/t fimMi-tii • 
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fantum /can uta nokki nam kolum 

m 

AivenlanAalt ianikitay; 

\mu palakan Ski Slllai 
Hit tuyima am StiySy! 
inium unianakku ahkalmal iiak 
(am etatatu am pavanw. 


We have broken our backs all day 
Putting these sandhouses up. 

Let us rest and look at them 
And quench our ardour so. 

Our father, you Lay like a baby 
On a banyan leaf that day— 

That your mercy for us is infrequent 
Is the wages of our sin! (2) 


Cay Uka a baby : At tne Time 01 me K .^. ..™ -„ 

all creation, Vidhnu-Krtihna lay like a baby on a banyan 
leaf floating on the flood. 
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4*0 $* <Uwmt 1 »*- 

•ir* <Ue* iBQfrr* t aufcfcM 
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l i ri* £C$ enr^daMb; 
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Kuntu nit utai kolaii! mata 
«• • 

IJanai kol oituttay! unnaik 
"™“ ♦ « — “ 

Kantu mat utuoohkalaik kataik 
. . • • 

Kankalal ittu uatiyil; 

• • • • 

Vantal nun manat tallt yam valaik 

*9 * • • 4 I 

Kaikalal citamap pattonx 

9 • 0 4 

Ten tiiaikkaUti paltlyay! ehkat 
C ill it uantu citaiyel*. 


Fierce lion, with your bed in the deep, 

You rid the elephant of his woe; 

With a glance from your eye's corner 
Don't torture us who love you! 

We have worked with our braceleted hands 

To filter and winnow the sand- 

With the sea's pure waves for your bed 

Don't ruin our sandhouses. (3) 

Bed In tht deep i Vishnu is thought of as normal! y sleeping 
on the serpent Adisesha on an ocean of milk* 

Aid the elephant of hU woe t The reference is to the help 
rendered by Vishnu to Gajendra the elephant when it was 
caught by a crocodile while (kinking water in a pool. The 
elephant cried to Vishnu for help who, descending from 
his abode, smote off the crocodile's head with his discus. 
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Oufaf wr Q pSM ur ti \aJk00r 

Qutank Qrtmmq A tiilr 
mmiii mfafi imu£« a_4r <ym& 
uni iBjkfvb prik QifODrf 
Qjritmt < 9 Mmmdk irrfru^ Ldiftv 
djpai prttm* 

QmEnu ^rtMiri I «Mr 

4^0* *>0 Ae^guOa*. 


7ayyu mi mukilpol vanna! untan 
Jaccum caykaiyum ankalai 
Maiyal atii mayakka un mukam 
Maya mantiiam tan kolo? 
Noyyat pillaikal anpataiku unnai 
Nova na'nkal utaikkilom 
Cayya tamaiaik kanninay! ankal 
Citiit uantu citaiyata . 


0 hued like a thick raincloud 

You’ve charmed ua with your words and deeds! 
Your face holds us in thrall 
As if by magic and spell, 
vie have said nothing to hurt you 
Lest you call us thoughtless brats 
0 you with your eyes like the lotus f 
Don't ruin our sandhouses. 


( 4 ) 
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Qmekhe jf€*r iMtcb Qerafcrtp 
ul. amu£ 

tte s dh fc 

Jftfttl vrfpd, *-ikf+ Qmb 

M-+Mlk pg. t^MMbttnb 

•,^r«*i_ii ^drptfc £3*>rtfc, idiLff^; 
mtkm wrjtur ! 3i#«r I a. dr 
Qf/lfim eatoeefr Sfdwto *) 


Veit at nun manal kontu ciu *» 

' I » * ♦ • 

Vicittiiap pata tuti vayt 
Telli nZnkal ilaitta kolam 

» • a ^ * S5S *’ 

Alitti yakilum, untari met 
Ultam oti uiukalallal 

a a l 

Uiotam ontum ilom, kantau; 

a • • 

Kalla mataoa! kecaoa! un 

a a 

Mukattana kankal allavef 


0 rogue, Madhava, Kesava, 

Don't you have any eyes? 

With small white sand we have made 
These houses for all to admire:— 

Even if you destroy jtyem 
Though our hearts wil^, fyreajc and melt, ^ 

Rest assured they won't tye filled 
With anger against yoti! (5) 

«« tfm** ; Another name of Krishna connecting him with 
madbr meaning "hooey* or Madhu a RaM h a s a whom he killed* 

Kasaea : Vide note under 1 (I) 



so 


VAm 

«A#*fei# ge$iO mn *o t *00 
•^0 0dsQ*mm jwi 

; «Ub qmi-Pf 4 r 4> 
«+ eoi wfc r <jfPpspk 
Q*p0 fatoiwwi |ptf> pMv .. 
Ommt I «iWm mw0Qu4). 


Muttu liits pUtslkslom mulsl 
““ • • • 

Jontliatbmai natoium 

9 mm 

Cltill mil Ittuk kontu nl cliltu 

»« • • • 

2/ntu tlnnena nam atu 

* * i ■ * 

Katiilonx katalal ataittu ataJc- 
* * • # 

Kat kulaiikalai muttavum 
Caitu itahkalyalp pucal akklya 
CtoakS! ammai oatiyal* 


Ha art iaawture children, 

Our braaatt not fully famed) 

CXir learning does not extend 
1b your tricks regarding these. 

You who have spanned the sea. 

Destroyed the Rakshasa clan. 

Created confusion in Lanka— 

0 hero, don't tease us. (6) 

y<m hma gawW the «**; The reference it to the story 
of the Remoyene which tettt how Rase one of the avatorat 
oI Vtduia, when hie wife Site wee dMectod hy Havana, the 
ton heeded king ef Lanka, put a hrlfp aom the aea to 
reach Lanka, and killed thsTitan. 



ftu flp* QuHgi (frb ease>» 
urge! 9+p 4U0ur£ Mira* 
(fame** $ pdpfi «* imirf 
fpursUtNMftrfp I auk imht- 
«rua}i«rQrr9 Qarpik { 
<U§tu}fi& fQtf&b I «r*e# 

ai^gf 


?£tam nanku aiivaikalotu foal 

*• m • i 

Jicinal paiitu in cuvai; 
y a turn orttu atlyata plllalka - 
Lomai ni natintu an payan? 
Ota ma kata Ivanna! un mana- 

• • • t •• • 

Vattlmatotu culatum; 

• « • - —' 

Cetu-pantam thuttlnay! ankal 
Ciitll vantu citalyili. 


If you say these things to those 
Mho can sense theiar subtle Meaning 
You will reap a lot of pleasure— 
Mhy putsle us innocent kids? 

You, hued like the surging sea 
Across which you put that bridge, 
Me pray, for your wives* takes 
Don't ruin our sandhouses. 
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mjUtwQ 


filuir Wm iaffg&urtefrr* 

Afafito mjjffty edr uv+1 
Q0*£& i Jmjfat pMmti adbi-rtir; 

«w-#d ficrik m4A * 

«l^«|lA § + p« w 


l/atta a aye ciiututalyotu 

Cituculakum manaium kontu 
“* » • •* 

Ittama aliaiyatuuonkalatc 
Clttil itaiittu an payan? 

Tottu utaitlu naliyal kantay; 
Cutaic cakkatam kalyii antinay! 

9 mm 

Haiti yum kalttal innamai 

9 9 

Aiitlya katalaannana! 


What do you gala by spoiling 
Our housas madm in sport 
With sand out of a round jug 
And tiny pieces of stone? 

Don't tease us pawing and kicking, 

You aresd with a biasing disc- 

Don't you know, sea-hued, that to a bitter heart 
Even candy doesn't taste sweet? (•} 



$ 


q,0ptom9na**fi+&*‘> 

mrCj^u y+ typ m i) Q*bp • 
SfifitUxrQ n*a + Sf mpp hSmpi- 
mk iL^dwtt fl ms d^ K I 
Qfjbp e dhe dk A yrf dMr a*jo 

0+rQ pm^p OrnnkuhH I mfcwau 
ufafl QwftfoSmw40 (tli-daed) 
ukad fippmt edr Qardwr# t 


Muttattu u6u pukuntu nln mukam 
Kail ip punmuwoal caytu 
Ciuilotu ahkal cintatyum citailr 

Kak katavaiyo? kovinta! 

» 

Muua mann&am taut oJ/i uta 
Nlntu alantu kontay! arrtmaip 
Jaili mayppinakku ittakkal intap 
Jakkam nimavai an coll at? 


Must you enter our courtyard unbidden, 

Show us your sailing face, 

And break not only our houses 
But, Govinda, also our hearts? 

You measured all earth with one foot, 

Stretched the other and measured the sky— 
What will those around us say 
If they saw our body's state? (9) 


Cut body'tdaU: Krishna's pranks have evidently not stopped 
with just ruining the milkmaids' sandhouses! 
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im* «ni<M4«j*urAl « 

Mrirfi 


**# «mf>, w|) tffeft- 

•iPar* »+4£&t0*0* 

**•1 w4|l #«•# MhMi^gaipii 


Cttai viyamutam untiu! enkal 

O 

Clttil nl cltaiyal tntu 
Vitivay viiaiyatum ayat 
Citumiyat malaic eollal 
Vita vayt tolilaikal v al villi • 
futtui man vittucittantan 
Kotal vayt tam'd vallavat kutalvu 
Inti vaikuntam citvaie. 


"You sipped the nectar of Sita's lips— 
Don't ruin our sandtoouses" 

Is what the dairy children lisped— 
Little girls playing in the street, 
Xodai Vishnucittan's daughter 
Of Veda-versed Villiputtur 
las set it in Tamil, reciting whlcd) 

You will secure a plaoe in heaven! 


( 10 ) 


NacUt of UW* Up* i Vide note under (*) 



III. jiMil * 

1UCIU0P MMITTHML BN. 

• • • •» 

Qmrf f jfmpuppdk qpdNwtb 

9**-*0 09*0**+ l 

W f *% « q|^Wr i 

4 |ff 4km*m* u*+Qm n*L J*\ 

flrf«*|^QurAMA9«4rf^{ 
typiRaf* |rpl QprQfft/Mifc; 

|fMua(l||Q«vilif. 

Xo/i alaippatan munnam 

Hufalntu nliatuoan pontorm 
AUyan caloan aluntan$ 

Ata&u-anaimal palU kontay! 

# r # • * , 

Elalmal attaintm pattern, 

a ■ • i i 

Jni antum poykalkku uit6nv 
Toll yum nanum tolutom; 

Tukllalp panUtatulayi. 

III. "GIVE US OUR CLOTHES 11 

Before the cock could wake us up 
Me case to plunge in this pool. 

0 you, with the serpent for your bed. 

The blessed sun is up. 

You have huabled us, made us your beggars- 

Ns shalin't cobs here again-— 

My friend and 1 will raise our hands. 

Give us back our clothes. (1) 

WUi talm om hands: Krishna teasing the naked girls whs 
are covering their pudenda with weir hands insists that 
they should pray to him with their raised hands. Whan the 
girls covering themselves with one hand raise the other, 
he insists that the prayer should be with two hands. The 
suppliant girl here says cleverly that she and her friend 
will raise one hand each and thus fulfill his condition! 
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§0 0unb4M*e f***p*Mrtlt 
tf| Nfc >r ffprff (pi} i*r0a>) 
iMrtito I «*«* SfQfiQfi ! 

41 $*«•»• jrd) imlduri; 

ddjkjau tSdrarrti 1 fmr&ui) j 
glQaraftvQ Jfr4d> 

QQjkfimut amp umAvwii. 


ltu an pukuntatu inku ? anto! 

Ip poykaikku auvaiu vantZy? 
Matutfin tulay muti mala! 

May ana! ahkal a mute! 

Vlii inmaiyal atu matt dm; 
Vittakap pillSy! viiaiyal; 

f • • 

Kutikontu aiauil natlttay! 
Kuiuntitaik kuiai paniy'hy. 


0 Juggler, 'our ambrosia, 
with the honey-sweet basil crowned! 

Alas, how came you here? 

What brought you to this pool? 

We will never consent to that - 

Precocious child, you must wait; 

You jumped and danced on the serpent- 

Give us our clothes on that tree. (2) 

Jumpad and dancad on tha iaipant : Reference to the black 
cobra which was infesting a pool and causing much trouble. 
.Krishna jumped on it from a tree end kicked and danced 
join it, and thereby forced it to leave the pool* 
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«Ma>l *gf 

ink jjlsrteradM) 
Oiirihe>rdiQ egj mftrp eg^rfi, 

U*99te ”fi &<9*0: 

S&orti §)*4m m I 

O^w lr i fiiji mDtfrk ^8nitii 
u4mdt 0ak nqpttii 9ur^«nk; 
lm/wh ii u«f)^^0flrffO«i. 


£//«/ itu anna llamal? 

Em anaimai kanil ottSi; 

mm 

Jollanku itu ernu kaiutiy, 

Juhkuiuntu 2tti iiutii; 

Vill at Llahkai aUttay! 

» 

Vantiyatu all am taiuvonv 
7 all alum kanama pouom; 

7attaip panittaiulaya. 


With your bow you destroyed Lanka— 

What childishness is this! 

If our mothers should see this thing 
They will not let us in. 

Perched on that flowering tree 
You don't think of the scandal 

We will give you all you want- 

Give us our clothes and let us go 
Before too many see us. 

With youi bow you deatioyod tonka : Vide* note under 11 (6). 


( 3 ) 




^rlc |Mr <te /M 
j|»n0teji4 r u*rr6; 

IfliM pdr pd |Dr|rA I 
§**m* sifto 6n*m l 
VH 4f» «M» S 

MP uedltinb. 


Jatakka viUttu thkum nokkip 
Jalat kutalntu atum eunalyll 

m 

Atakka nllla kanna nitkal 

• • • 

Alamawklntava patay; 
hakkamil ontum Ha tag! 

Ilankal aUtta pltim! 
Kutakkuaiacu avatu ailntom; 
Kuiuntitalk kutai panlyay. 


0 you, the nercileee one, 

The Lord who destroyed Lenka, 

Open your eyes wide and look 
At this public pool! 

Ma hold our tears back 
But they tremble and flow d o w n— 

Me know you are the king of Monkeys- 
Give us our clothes on that tree, (4) 

Wa know you no tho king of monfay *: Referring streak* 

tically to the army of monkeys which helped Rama in his 
fight with Ravine. 



MMUfDllfllMl 



uttotyA 

Qewfc® $ t^na#. 


Gem* eAu tirrOm ! 

* Mp udluA, 


Kalaik katuvitukima 

• ** 

Kayaiotu vital ohavl; 
Vilalp pltlttu annalrriikat 
Ottil anna vltalyaito? 

• » i « • »« 

Ko/ac cfuatai palavum 
Kontu ni aiiyhata, 

Kolam kailya pliSni! 

Kuiuntit&ik kutal panlyay. 


0 beautiful# black Lord# 

How will this sport end 
If our brothers chase you 
With their javelines? 

The carp and the swordfish 
Are nibbling at our feet— 

Don't go higher with our pretty saris 
Give us our clothes on that tree. 
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Qu rdimsfi 
r mk erfed mpm, 
4 t-A 0 ## Our*> 

utl^Lru; 

*9Am mpA CO* 

*h (W ari* 4ar3*j I 
Mbwnb pAtfo , wdMMfr 


Tatattu avil tamaiaip poykait 

Talkal am kalaik katuua, 

• « 

t//fcad til atlntala pola 
Vitanal aiiavum pattdnx 
Kutattai atuttu iiauittuk 

» I • I 4 

Xudtata valla am kova! 
Jatliiai all am tavlintu, ahkal 
Jaitalp paniUatulaya . 


Our legs are stung by the stalks 
Of the lotuses in the pool; 

We are suffering all the torture 
Of venosious scorpions' stings. 

0 King, so skilled in the art 
Of tossing and dancing with pots, 
Give up your stubborn mischief 
And return to us our silks. 


( 6 ) 





JIQm fi+p ; 

00 Qrtphb ; 

wmtmA #r«M|ik (Midrib • 
ic^ mbatrik i.«rhtrO«r I 
+tm £ fluitlSt a.m.Qkirik; 

j|iketerii awt «f«HiD gilt_r#; 
<3urr crStedr utleauu 


Nltila nlntu ayatkkintom; 

Nitl allatana caytay; 
Viakam calavum cayttat 
UU' all am unatuanaf 
A warn unakka utaiydm; 
Ammanaimat kinil otthi; 

mmm • I • 

?dta tf/i/ca/ pattaip 

7 unkuiuntu ally hat*. 


fie are tired of standing in the water- 

You conscious when all else is dead 
Are guilty of a crisis; 

Our hasdet and houses are far. 

All our love is for you— 

Our mothers if they see us will rail— 
Instead of just sitting there 
Let go our silks from that tree. 

l/pu tenacious whan aU aim 1$ daad $ Referring to Vidinu 
time of the dlmoiuttan of the universe* 


il) 
at the 
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iini M r # w iefl e r ^dbdaoaibi 

4*0 ffSbawg* Qurfifirt; 
§n *##A l i ili amry^ 

Cl^fAlp ((rr^ jpfr bw fOer I 
datadMb jfdrgy 4* #w>, 

dUQeer >rifc j$0 Q#fWr<20ife; 
Qsrttw 41U# I 

MPJ) UMtieirff. 


¥ am l mi 1 makkala allom; 

Haitum Inku allaium port tat; 

* 

Tumalatk kankal tj a l at at 
Tollal ti*L tuyllvana! 

C a mamal antu itu cala 
Clkkana nam Itu connom 
Komafa ayai kolunta! 

Kuumtitalk kutal partly ay. 


Hot al\ hare you could marry 
Others too have 

You who can sleep through the ages 
And rgst your eyes, 

What yott have done is not proper. 

Not to waste any more words, 

0 lovely sprig of the cowherd clan. 

Give up our clothes from that tree. (8) 


Not alt hoi* you could ma/tty : Not all the girls who 'have 
come to bathe stand in the relation*ip ol crow-cousins 
to Krishna whom he could marry and therefore could be 
given the freedom to tease. 

\Jou who ctn tlaap through th* agas : God It supposed to 
go into a yoga ntdia while the World does not cease to func¬ 
tion. 



Hancan oalatvaltta amu 
Kitltui ai/U pUalttu. 

Nancu tukkam cayyap pontay 
Nlnta Ik kannlyaitmal; 

Artca uiappil acdtal, 

Anita vlttlttu Itukkum: 

» i • • • • 

Vancakap payed pat unta 
¥admatylllf kQtai titty. 

You tfcapid that dark night 

Proa tha nat which Kama apmad 
Only to dlatraaa tha haarta 
Of us girla standing barn? 

Yasoda won't diaciplina you# 
mdulgaa and lata you looaa— 

You auckad tha falsa rtmtonsee dryi 
O shameless one, glwa ua our clothas. (9) 

Von aaeapad that 4atk night i At the time that Devoid* 
karma's titter, wet married, it wet predicted that a tan 
hem to her would prove the death of hit uncle. Kamte there¬ 
upon put Devafcl in prison. When the child bom in the priaon 
r t r ape d miraculously, Karma made many attenpta to kill 
It but did not succeed. 

yasoda went dtaclpUma you: Yasoda the foster - m odior 
of Krishna was too fond of him to take him to task for hit 
-ptda In and outside her home. 

yea s uc ke d the fat at daman** day : Altana, one of Kamaa't 
ogams, a dtawaats, went as Krishna in tha guise of a charm- 
bg w et mate . She hoped fa kill him wHh tha poi s o n e d milk 
out of her breasts, nut Krishna pretending not to knew her 
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a d urtu flrrfl mil s* ptkd 

miki iSrrdr MmatwCmn-u 
Gurdr J) 4 Mb art ini 0^0 

Hg pw ^iNr mlu4r <3«r*| 
fMbmni) Qmftrer wrh) 

awOaNw# ^rifc 9ur6 
mdrafa# i ** 0*Q& Q 

mtQfifitk Lfo Q&uu*Qr. 


Kanniyaiotu ankai nampl 
Kaiiya pitin vilaiyittaip 
?on iyai matahkal cCtinta 

?utuuaiyaik5n pattan kdtai 

" • « 

Innicaiyhl conn a mSiai 

ha in turn vallauai tam poy 
toanniya matavanotu 

Valkuntam pukku iiuppaia. 


The sport which our dark Lord 
Made with the young maidens 
Kodai, daughter of the chief of Puduvai 
Noted for its golden homes, 

Has set forth in ten sweet verses 
Which whoever is skilled to learn 
Will enter Paradise and dwell 
With Madhava for ever) 


( 10 ) 



IV 
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KOTAL ilaittal 


Qfdnfi air# uo># MQjir^ik 
itkmi) isesAQgfrrto 
udrmfl Qardfptfe tft-jti aj* Gorilq.i_.d 
QardkfpiaWBd}, / *u}(9 *uJJo). 


TelUyat palat kaitojum teuanai 

• ^ 

Valiai malituncolai manalanai 

■ 9 9 9 “ 

7aHi kollum itattu ati kottitak 

9 9 99 • 9 999 

Kollymakll , ni kutitu kutale. 


IV. "SHOW MY LUCK" 

If I'll have the fortune to touch 
And fondle the feet 
Of the God whom many pure devotees 
Worship with raised hands. 

The Lord of Tirumal’s Grove 

Who may lie where he list- 

0 loop I draw, come out aright 

And show my luck! (1) 


Lotd of Tlturml't gtov : Tirumaliruncolai, literally the 

J ^rove inhabited by the sacred Lord, is a place in South 
ndia with a famous Vishnu temple. Andal makes frequent 
references to it, and one of the fourteen poems in this collec¬ 
tion, no. IX, is devoted whoMv to it. 



Xi till vinkatam kannaputa nakat 

• i « i » •• 

Vittam Inti makilntu uiai vimanan 
5 Uati vantu an kaip pattlt tannotum 
Huttu maklt , ni kutitu kutali . 


If the Dwarf who dwells content 
In forest and city, 

In hilly, wooded Venkatam 
And in Kannan Town 
Will run to me and take my hand 
With a fond embrace, 

0 loop I draw, come out aright 

And show my luckl (2) 


Vankatam: Venkatam is the hill Tirupati which houses the 
most famous of the Vishnu temples. It is now in Andhra 
Pradesh. 

Kannan : Kannan is the Tamil form of Krishna, related 
to North Indian Kanhai. 
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It INN* ipf mrmm* 

tir immIt if9 /# 
doriMdr aifat>, *.19 <? <a.fa 


?u makan pukal vanavai poiiutaiku 
Amakan ani uanutal tavaki 

•• i « 

Ma makan miku cit vaeutivatlam 
Komakan uatil, kutitu kuiata. 


If the one whom Brahma and the gods 
Adore and praise, 

The son of lovely Devaki 
Of the bright brows. 

Good Vasudeva's princely son 
Will come to me, 

0 loop I draw, come out aright 

And show my luck. (3) 


Btthma: The first of the Hindu triad of supreme gods, the 
Creator. 
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$4 suikj m0u ijmu urdjfat 
mwitfo mad ka uMtaii pt-ik ++*1 
4^0# mHA, au) 49 «w-$ai. 


Ayccimatkalum ayatum ancita 

# 

?J6ta nM katampu itip pukap payntu 

ViyUa k&Uyanmit natam Hiiya 

• 

Kuttanai vaiil, kutitu kutala • 

^ « i • 


If he who leapt from the kadam in flower 
On the black snake 

Which frightened the cowherds and their wives, 

And danced on it- 

If that one so expert in dance 
Will look me up, 

0 loop I draw, come out aright 

And show my luck. (4) 

Ha wAo iaapt ... on tha black tnaka : Vide note wider III 
( 2 ) 



ten. nrrfai ^ 

K4- ** >'5*“ 

fM. nr 1*0 iirlt 

f «k.i_$■). 


Mata malikai cut matuiaip patl 

Niti, nam taiuvln natuvi uantlttu. 
• — « 9 

Otai ma mata yanal utalttauan 
Kuturriakil, ni kutltu kutatl . 


If the Lord of Mathura's terraced hones 
Who Kicked and killed 
The fierce visored elephant 
Will come here 
Pursuing us, and look for us 
In our own street, 

0 loop I draw, come out aright 
And show my luck. 


Vtsatad tUphant: Vide not under I (10). 
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I*®** Qfflmi |#l 

Qap p m t ak m §tm ru ufiA 

Qmwp p mdk mAdb, *.^(9 * i <Uo. 


Atiavan matutam muiiya natal 
Kail a van kancanai vaneanaiyii 
Cettavan tikatum matuiaip patik 
Kottavan vaiil, kutitu kutali. 


If my mate destined who toddling broke 
The matuda trees, 

And with his cunning killed Kamsa 
Outwitting him, 

The king of flourishing Mathura 
Will come here, 

0 loop I draw, come out aright 

And show my luck. (6) 


Stole* tha matuda ttaat: A couple of treet brought down 
by Krishna as a child, whereupon the two sons of Kubera 
the God of Wealth, who had been cufbed to assume that 
form, were released from the curse and became their former 
selves. 



Amu innatana cay cicupalanum 

Ninta nit mawtum eiutum puttum 

•« i « « 

\ - 

Vemi vet v Ual-kancanum vlj^a mtm 
Koniavan vaiil , kutitu kutati > 


If he will come who killed of old 
Sisupala the sinner, 

Brought; down the maiuda trees and slew 
The bulls and the bird. 

Made Kamsa fall with his victory spear 
And all his pride, 

0 loop I draw, come out aright 

And show my luck, (7) 


Sisupala the sinnai : A cousin o! Krishna who had sworn 
enmity to the latter and was killed by Krishna who gave 
him a long rope before despatching him. 

Tha bulls and tha bud : The bulls were sent by Kamsa to 
kill Krishna. As for the bird, vide note under I (2). 
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41*6 <§fdrtf imv^ 

OiMWflDilr 6«»r gpurru^U 

«r*j<c4r «jr|n «fl&»rwr(pu 

(JstrtuMfc *u-<Ja> 


tfVa/ aripu utaiyai tam manattu ami 

Ateva/an t/iiat cu( tuuaiapatib 

t'bwalan bantu m&jttu uilaiycitum 
* * * 

Kovalan oatil, butitu bTitafe, 


If he will come who will not dwell 
Except in the hearts 
Of those that love him eagerly, 
DwarakVs kina, 

The cowherd whose qreat pleasure lies 
In grazing and sport, 

0 loop I draw, come out ariqht 
And show my luck. 


( 8 ) 



Qardfart- darcci gjpfr t.0ttnu# CMrp 
urttcd^dr Qu0 (MMb 

<91+ &+J0&4 
Qm ra k rijM r «lkb, *4$ «du(Uu. 


Konta kolak kuial utuvayc ceniu 
■ • « •* 

?antu mavalitan patu uilviyil 

Ant a mum nilanum ati ontinal 
• • “ * ““ * 

Kontavan oaiil kutitu kutafe. 


If he will come who in days of old 
Disguised as a dwarf 
Went to Mahali's sacrifice 
And measured earth and sky 
With one step first and then another 
And so took all, 

0 loop I draw, come out aright 
And show my luck. 


Maball'* sactiHc* : Vide note under I (7). 



Jalaku nanmataiyin poiulay matam 
Oluku t/aianam uyya alitta am 
Alakanat anl aycciyat cintalyul 
Kulakanat oatU, kutitu kutali. 


If he will come who from of old 
Is the Vedas' essence. 

Pitied the elephant dripping must 
And gave it life, 

The lovely one embedded in the hearts 
Of pretty milkmaids, 

0 loop I draw, come out aright 
And show my luck. 


Elaphant dtlpping mud : Vide note under II (3). 
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ML* 4L.L* 

****** 

«OdM ^ terae£ <ydr 

urU u^gf* urate. 


Tita/ Auta/ unaital punaitatal 

a • • • 

A/itii ninta nital puka± aycciyat 
Kutalaik kulat kotai man kutlya 

fatal pattum oallaikku itlal pauami . 


Those shall be sinless who can chant 
These verses ten 

Of curly-locks Kodai setting forth 
The miltanaids' ways. 

Their long waits so advertised. 

Ardours, frustrations and sulks. 

And the ecstasy of their union 
Once their yearnings were fulfilled! (11) 
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KtfYlft PATT4I 


rrrt-jn Ou ^ i fct ^ i&w pm dbr i»r mi—H- 
Mflfcr—idr ip—P-< yif —iP>/M*r 
^ •-«*#•* «rr—»r« «m* 

#^e * 

i|^ra— 0r|^D OaQ^u 

OurfnkMit) mtrQptb &&2*> I 
u * k m & gruduw&tb jflG^QI ^ 

u— r«j4r 


Manmi petitmpukat matauan mamani- 

Vannan mani-muti maintan 
• • ^ 

Tannal ukantatu katana maka an 

• « 

Canku ilakkum ualakku unta? 
?unnai kuzukkatti nalal catuntip 
Jotumpinil ua_lum kugita! 

Janni appbtum ituntu uitaintu an 
?auaia-u5yan tratak kuuag. 
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V. *0 Mtt, COD WN 7® ME* 


O Koel, from ths grovnwhere abound 
?un/iai, kuiukutti, chttu&l and kongu, 
la it fair that bscause I an in love 
With that fanoua gen Madhava— 

A prince no doubt crowned and jewelled— 

I should lose ny bangle of shell? 

Stay for ever and coo so that 
My Coral Mouth nay cone to me! (1) 


: A flowering tree, Alexandrian laurel. The three 
words which follow also describe trees peculiar to the land¬ 
scape portrayed. 

Bane/a of *h*ll : In ancient Tamil poetry, a bangle getting 
loose and coming off a girl's wrist symbolises her love¬ 
sickness making her thin. The absent lover or husband is 
often referred to as the one who has stolen her bangles. 
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QaMfrfcr Jji, hmmdto Qerafcn. 

tfiMMlr rarig eriLurdr, 

•-J+Mib Lf0>£t srdrft* mp£p0 pn&* 

a..MMuit§) mCj&A erjpifc; 
edk Qeiftrueuty t*e># tar^A 
**&}§! J)** ur®ii Qtf&p 1 
OiMlr«r £$>0 ifyjfrjf <fyi)0ftJ ** 
<2e*dMM-*Mir turd *uu c*j. 


Vallai vilicahku itaihkaiyil konta 
• « • • •• 

Vimatan artakku uiuk kattan, 

Ullam pukuntu anrtat naiulttu nalum 

llyiippaytu kuttattuk kanum ; 

Ka/ aoil canpakappU malai kdtlk 

Kalittu icai pStum kuylll! 

• • 

Malta huntu milatii mllaitatu en 
Vfnkatavan viiak kQvSy. 


The Spotless One, white conch in hand, 

Will not reveal himself 
But entering me will watch my woe 
And lead me an endless dance, 

0 Koel, sing your song of joy 

Fed on the honey of the jasmine you peck, 

Stay and chirp your speechless speech 

And coo my Venkatam to me! (2) 

VankaUm: Vide note under IV (2). The hill here stands 
tor the god on its top. 



0ur|t ^ «nl^ ggsew nk pr ph 
Qur0 — db gj O crifd RaiLQ ulr 
if ^Mn i^ i.l# mrj & &U » t a# 
agiermM** %rd mjmr*. 


4! Stall tit munpu kotkotla mayan 
hiuanan mil cata-mltl 
Tiy t/i/ai attuattu ullattotutta 
Talaloan vata ahkum kanan; 
?otu alat kaolt putumanam natap 
?ot 1 v ant in k a mat am kittu un 

« • i f I • 

Kataliyotu utan ua[ kuylla! an 
Kaiumanikkam vaiak kuvay. 


0 Koel, you who awall fresh flowers 
And hear the streaked beetle's tune, 

I don't see anywhere that chief 
Who with his showered darts 
Felled Ravana's heads again and again 
Frost the chariot Natali drove* 

Live on in our grove with your beloved— 

Only coo sty Black Diamond to met (3) 

lallad Umana'i haads: Vide note under II (6)» For the 
fight with Ravarfa, Indra king of the gods (at well at of 
rain, vide note under II (I)) lent hit chariot driven by Matali 
to Rams. 
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*4rq c.04 (S)«r (Undo Qpfrb aalkadr 
jH mu uto pr^tb. 

§&uA 4M-4 i|4g m4u$}0dk srdrup fp# 
<l^r«D Qugp a_ptf>44riljMr ; 

<**M*-«*- a jfasru iSflaj tup O^raip 
f^tb 4f fifi Q&U )! 

Qurdr qmr (JuarfU « 0 «ri Qm*+ m-mt-u 
Lfafcraefla jBm a/? 4 AAtiru. 


£npu uiuki Ina oil netun kapkal 
1 mai potunta pala nalum, 

Tunpak katal pukka oaikuntan enpatu oi 
Toni peiatu uialkintin 
Anpu utaiyaiaip pittou uiu noyatu 
Niyum aiiti kuyili! 

7or\ puiai minik kaiulak koti utaip 
Junniyanai oatak kuoay. 


Bones melted, spear-long eyes unsheathed 
These many days 

Plunged in a sea of sorow I struggle 
For lack of the Vaikuntham. 

You too, Koel, know the pain 

Of lovers parted- 

Go and bring that Blessed One 

With his golden Garuda flag. (4) 


Vaikuntham: Vaikuntham is the name of Vishnu's abode 
and of Paradise* Here it is thought of as the name of the 
ship which will carry the speaker acre* the world, a sea 
of sorrow, to heaven. 

Qatutda: The eagle which carries Vishnu and is portrayed 
on his flag. 
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QiMfroroN. ur^§j 

4441^6* t tumpmrtk pit 
Qunkcvi} •rd»up pi ,jppedgyb 
Cur0 mm ft Admmttbm pi$*w ; 

®* <***«•>•$ •w. 

trQ/kp €Ttk 2*w*)A ^aftaai 

d*fy*is* O«rir0ftj*, Qrfto !. 

•_•>$ jf#P>jtrdr wr* iMurtfi 


Atennatai annam paiantu vilaiyatum 

Villi puttih utaioart tan 

?onnati kanpatu oi acaiyinal en 

\ 

?o'<u kayai kanninai tunca; 

In aticilotu pal-amutu utti 

Stutta en kolak kiliyai 
• * 

Unnotu tolamaik kolliwan , kuyile! 
Ulaku alantan vaiak kuoay. 


My two eyes like carp-fish at yrar 
Won't close because I yearn 
To see his golden feet which stay 
Stuck in Villiputtur! 

Swans flying there are slow of gait. 

If your coos the world-strider can bring 
My parrot fed on sweet rice and milk 
Shall be trained to be your friend. 


( 5 ) 




£t tlcalyum amaiat panlhtu iitum 
hutlkacan vail cayya, 

MuUv anna van muwval cayya vayum 
4 htlalyum alaku a Untin nan; 

Hottu alai kavil manittatam kanpatai 
KollumilaA kuylte! an 
TaUuvanai vatak kukitiiySkil 
Talai atlH kaimmatu liana. 


l have lost the beauty of ay pearly i 
Of ay rad *outh and breasts 
Because of the Heart thief's cruelty 
Whoa the gods hail everywhere. 

0 young Koel, you who sleep 

In that grove of lovely flowers. 

If you will coo to ae ay soul, 

I will give you ay very head. 
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QunbAu ur/b*~a> uirfOwimli u 


4^i«ai QfAifik; 

** 9^ 1 •-«*$ 7 

4UPif* «p*r #4*r$4 

pASu aaamaAm «ri Hi «>» $ 

#r*>4 #®m»* ©ujp^l. 


Jonkiya patkatal paili kolvanaip 

Junaiuatu ot achaiyinal, tn 

Kohkat kilaintu kumaittuk kutukalittu 

tfly.'i/ai akulam ceyyum; 

Am kuyila! unakku Anna maiaintu utaiou? 

Aliuum cahkum on tantum 
• J « ♦ « 

Tankiya kaiyauar^ai vaiak kuvil, nl 
Calat taiumam peiutL 


0 lovely Koel, through my greed to embrace 
The one on the milky sea. 

My surging breasts in their ecstasy 
Melt and distress my soul. 

What do you gain by hiding yourself? 

If you will coo and bring to me 
The one with the discus, conch and mace 
You will get a place in heaven. 


( 7 ) 
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ffMifA i4hfu pujkaa&if 

QurQ+jA amw nir: 
yin# #i> Q*4qJ§/ yluji i^iirt 

^r** 4*** Jflii* ; 

^ mD imnfc QurfS &argt+ 

Sp §^d! 

4^0 4»r4#f 0*NW ikJ ^i i r J^ 
pat$m pnk Qaiimm mrQm, 


CatAkam ualaiya oatikkum tatakkaic 

Catuian poiuttam utaiyarr 

N&nkal am illiiuntu ottiya kaccahkam 

Nanum auanum aiitum 

Tim kani m&m potil cent alii kdtum 
* • • 

Cliu kuyila! tiiumilai 
Anku I'iiaintu ollaik kukitiiy&kil 
Auanai nan cayi/ana kana 


0 tiny Koel who peck the red sprays 
In that copse of sweet mango-trees— 
The Sarangam his strong hand can bend, 
His skill, his resilience! 

What secret pased between us two 
Is known to us alone— 

If you will quickly coo him here 
You will see what I can do! 


( 8 ) 


Satangam: The name oi Vishnu’s bow, 
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muAStS makmdk IfjN* ffinp ## 
ur*4if j|«uutl4<gg|34^r; 

QurdtQ «M*r<p JtyeefdQifc Qur$4» «r^ $8* 
da) ^fiAQmaakt^ $§i $ Qmdk $ 

#diQ s r{p #4ar^0r<ir 
Qunlrttftv Q«rabr(p 
£4$ e_drst srtBaM anrpd ag^d) 

«pdr<Jj)d> ^tfcmmfc d«Mfc($ik. 

Jalhkili vannan ciiitaian enpatu ot 

Jacattu akappattiiuntin; 

?onku oli vantu italkkum polll val kuyi 

£e kuiikkontu itu nl kal; 

- • • • 

Cahkotu cakkaiaitan vatak kuvutal 

?o noaiai kontu iaiutal 
— • # • 

//iXcu ulla kSvinil u&lak kaiutii 
• . * - 

hantattu oniil tinnam ventum. 


I was caught in the noose of the one they call 

Sridhara, parrot-hued- 

0 Koel, who live in that beetle-loud grove 
Hear and mark this well: 

If you want to stay on and live in "that grove 

One of two things you must do- 

Coo and get him with the discus and*conch, 

Or my golden bangle backl (9) 


Stidhata s Another of Vishnu's names meaning "The one 
who carries £ri, the goddess of Fortune" on his breast. 

"Coo and gat him ... ot my ... bangle back”: May not seem 
to present two alternatives* as with the comint of the lovejr 
the bangle will also come and can he worn again. But thp 
idea here is that if the koel cannot get t>er lover to her, 
it must undo the love, which of course is impossible. 
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4*0 LMik 

4«* •#* 0*n« 

G#*j>*»k 0 * 49 * mu-0^0 ***» 
**•!** ympmt * 

«r*0tk g )4 «r* 4 > 0q£ 10A0 **lm^ 

£*0 ^rrrajewAm akewr<laid>. 

1I*0*«M 4*0*i*ruu*. 


dntu ulakam alantanal ukantu 
Atlmalkkan aoari vail cayya , 
Tantalum tlnkalum utaiuttu annal 
Nall yum mutaimai atiyan; 

Entum ik kavll Liunthuntu annalt 
Tataittata niyum kuylla! 

Intu nitayananal vatak kuvayal, 
Ihkuttal nlntum tuiappan. 


I cannot understand the justice 
Of my torture by south wind and moon 
Because I love him who-straddled the world 
And ha leaves me in the lurch! 

Don't you too, Koel, staying on here 
In this grove embitter me. 

If you don't coo Naranan here today 
1 will drive you out of this place! 


Hits urfo sttaddUd th* wot id : Vide note under t (7). 
Afatan*; ? The form of Narayana in old Tamil* 


( 10 ) 






Vin uta nlntu at l tiiriya malnbanal 

VWtkan matantai oiutmpik 

Kannuta an katal-vannanalk kQuu 
• $ «■* • * • < • 

Katuhkuylll! anta m Jet am 
Jan utu nbnmatai y&i putuvaLmannan 
JattatpiiMn k&tai coma 
Nan utu v Sc aka m&lai u all at namo 
NHiyanhja anpati 


This po am which the ipHr<ty«dl aaiden aade 
In his levs whose loot reached tbs shy 
Saying, "alack Koel, coo bin to a# 

That ay eye may feast on that $ea-bued", 
Is ths wort of Mi of Villiputtur 
There dwell those versed in the Vedass 
These who caa ea joy and recite it 
Hill la effect be praying to Vishnu. 


Whom hoi machod tha tky : Vide sott wider 1 (7K 


U>> 
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TimmuMK uiuvAji UtirrDu 


mwwmmb Qp maty/Mi# 

pawamak jnbt3 pi~A£tk(w^k trtkp trfit 
\+rmr Qurjfot-ih mwfjiu ypib rdiQth 
Qjrramtb jriiud cflfe< 3 t-Wr, (Z^r^! prdr. 


Vaianam ayitam cujta a a lan caytu 
Natanan nampi natakklnian aniu atit 
?uiana poikutam t ralttup puiam ahkum 
Toianam nattak kanak kantan toll! nan 


VI. A DREAM WEDDING 

My friend, I dreamt that Naranan 
with a thousand elephants came 
In a procession, and was received 
By the city all bedecked 
With festoons and flags along the streets 

And golden jugs that were full. (1) 


jirk <n&m4u-ummib ctd rpr prd £)iL<p, 
urBwd «Qp 0 uid# a.s»L.u u 
(Urel wrpatik <XmwaB^0dr crdrurdr 9# 
•rk i|0#4 ffpi aMul, Q? r \f • £r«ir. 



Natai oatuvai-mfiam Pfi 

Jalal kamuku patiau uMp panto kil 
Kolati mHaoan kcvtritafianpan St 

• “*• 'i ' 1 ^ ■*> + '«i/f -'t 

Kllai pukutak kanak kantan tSU! nan . 


My friend* I dreamt that tomorrow 
Being fixed as my wedding day* 

He Madhava, Hari, Govinda 
Entered like a bull 
A canopy of coconut fronds 
With clusters of areca-nut hung. (2) 

Wat* ; Anotner oi xne names oi visnnu, meanm| "One wnu 
takes away or removes (evil or sin)**. 


crdrftv mail Quti, 
ukfif* unwr-irrAu 

«q >4 a«*r<li_«w ( Gjrjf! padf. 


lntiian u Hitt a tauai-kullm atlSm 
VantUuntu anna l makat pad, mantiilttu, 

Mantiiak koti ututtl, mans-malai 
Antail cuttak kanak kantan , toil! nan. 

My friend, I dreamt that Indra the god 
Came down with his clan 
To bespeak the bride and fix the terms; 

And Andari the bride's sister 
Wrapped round roe the bridal sari 
And then garlanded me. O) 

Andati: One oi the names of sister oi Vishnu-Krishna. 



ur*itum* Mr t t+0 uMmrn* 

-AH** mm, «Bi«MU, (t»*#t ***. 

* 

Nal-ticait tltttam konatntu, nani nalki, 
?itppanac clbbatkal pallet atuttu itli; 

Auga* **ggiA pufULanjStu antaonaik 
Kappa-nan kattak kankk kant&n, tali! n*n. 

My friend, I rtreeat that auneroua priests 
Brought ester for holy sprinkling 
From the four corners of the osrth 
hud raising Vedic chants. 

Knotted the guardian string round ny wrist 
That I nay wed Kannen the pure. 


*0*-9*A #ud asiwd a-uj*u§00* 

*0t £sr m+mautt prik m0iQm*4m t 
iipeftff# tided am ft* Qp«tL<p, ed^d 
4|#ru sand e^d aatofe.*, 

KatU-oUt tipam kaUcam i4*£ Sntic 
Cal it iia mankaiyat tint aantu atitkolla, 
Matutaiyat maggag atiniLai tottu, ahkum 
Atitap pukutak iagah kantan^ tiill nag. 


My friend, I treat that Mathura** king 
Sandalled, striding in 
Mnot the earth# ^ beautiful aside 

Carrying leaps an height an the sun# 



*-«"-j* #'“* 4>»r *n^i 

mtifi&m* fi&di •*4#i ««Mm»f 

i^aHl ii^ < 9 ! a«*r&i_dr, Qp*\f\ pidt 

Mattalam kotta, uatl-catikam nlntu uta , 

« 

Muttu utait tSmam nltal tilnta pantat kil , 
Malttunan nampl matucutan uantu annalk 
Kalita lam paitak kan&k kantan tdU! nSn. 


My friend, I dreamt that my husband-to-be 
Madhusudana took my hand. 

Drums beating and conches blowing. 

Under a canopy 

Which seemed to go down with the weight 

Of the pearl strings hanging from it. (6) 

Madhusudana : A name of Krishna, who destroyed the 
rakshasa Madhu. 


eirfr pdtori pdoao i amp gf, u>pfi<rjkpr& 
uwMho pvamd) uQ/tpu ufifi msup&, 
mwii Mm tar aaftgf sfdrgpsk «rdr msuuj)fl t 
f QrtDaii a^i #kW3i_«fe, Qpir\f\ pwdt. 

VSy nallai nail a matai &ti, manthattZl 
Jacilai nanat patuttup paiiti vaitlu, 

Kay cina ma kalizu annan an kaippazii, 

Ti oalan ceyyak kanak kanten toll! nSjn. 

Hy friend, I dreamt that the Veda-versed 
Had built a fire and banked it 
With a boundary of green grass. 

And he, an elephant in must, 

‘took my hand in his and we both 
Walked around that fire. 
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00 00 t$p*6A&& ujbp 4t/mnk, 
pt imi* a j i u iiMir, parmmrdt pbd 
Qadmm 0muu d& kmmv wd pad upfi 
Sfdd tBfikmk s&k **Mfc_4r, dp*0\ pad. 

Immaikkum el el piiauikkum pattu avert, 

Nammai utaiyavan, natayanan nampi 

Cemmal utaiya tiiukkalyal tal patzi 

Amml mltikkak kanak kanten toll! nan. 

“ « • 


My friend, I dreamt that Naranan 
To whom I shall be bound 
In this birth and for seven times seven 
Caught hold of my foot 
And put it with his lovely hand 

On the grinding-stone. (8) 


mMbo mird Qp*0& trgkBmiari patb mpfiCQ, 
trilQpaib uw$ 0 §t, crdrhm (tpdOm fipffi, 

0ffl(tpm0r pfkmptk mm&Qiad) mm mmijpu 
QuafiQpmppi 0 pLi-A mppk mak tOt-dr, Qpwf ! pad. 

Vaticilai oal mukattu ennalmattam vantittu, 
Eiimukam pat Lit u, ennai munne niiutti , 

Atimukan accutan kalmmil an kai oaittup 

* ft 

7oii mukantu attak kanak kanten toli. nan. 

My friend, I dreamt that ray elder brothers 
Bright-faced, with brows like bows. 

Put me in front and stirred the fire, 

And placing my hand in his- 

The leonine— they fed that flame 

Liberally with puffed rice* O) 
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6*6** jpiiftA grit 

ia*ea> 40 —»r ia*v 

4*0 4«*3©<9* a~i-* 6 ##in, 4*0 o lmte* 
t*$*mik +iLi-d m&A 3^f(f! prdr. 

Ku/i&umam appTfc An/it cifttam mattlttu t 

Marika la viti valan caytu, mana nil 

Ariku avanotum utan caniu ahku anaimal 

Mancanam attak kanak kantan, toll! nan 

« * • 


My friend, I dreamt I was smeared 
With sandal and saffron paste, 

And the two of us taken on an elephant 
Through decorated streets 
In a procession that was to end 

In a fragrant ritual bath. (10) 


^up4r4> #fd 

teai# iMH) ^44k ^#r#*ter* ®* r * 

jfii ariatoit 

eir«|* jdr isdaBwu Qujbp i®4>ai3r. 

Ayanukkakat tan kanta kanavinai 
Vayat pukal villi puttuikkon kotai col 
Tuya tamUmalai Uaintum uallavai 
VSyum nan makkalaip paitu makllvati 


Kodai the daughter of Puduvai's chief 
Respected by the Brahmins 
Strung these twice five verses in Tamil 
Sanctified by her dream 
The wish-fulfilment of her wedding 
To the divine cowherd. 

Those who can recite them well 
Will be gladdened with good children. 


( 11 ) 



94 


VII. 

VALMPWUCKOK KITAITTA MRU 

* 0 ^^ JKO^urt iiMiu ^ |r|A»rf 
fi&f umm * Qrimriifiv* fitfi+fiQ*4<2wr ? 

*r*j + mmmy& Jb*&PQptb 
*&*4t>0* <J*C£+8p+ Q#rd>, +0-QM*riOm ! 

Katuppuiam nZiurrid? kamaiap pu niiumo: 
Titup paualac ccuvayt&n tlttlttiiukkumd ? 
Maiuppu ocitta mStauantari 
uayccuvaiyum n&iiamum 
Viiupputiuk katkiniin col, &li-ver\cahk£! 


VII# "TELL 1C, WHITE CONCH 1 

Does it smell like camphor 
Or the lotus flower? 

Is the sacred mouth coral-red 
Sweet to the taste? 

1 ask you in my yearning 
For the taste and smell 
Of the Tusk-breaker Hadhava's mouth 1 — 

Tell me, white conch, sea-born! (1) 

Tusk bisskst : Vide note under I (10). 

Whit « conch. sea-taut : . The questions have been addressed 
to Pahchajanyam the conch which Vishnu carries in his left 
upper arm. A demon, Panchajana had stolen a child and 
taken refuge in the sea. Krishna killed him and used the 
shell into which he had transformed himself as his horn 
to rouse his friends and frighten hit enemies. 


*>-**> U^rnnk 

•—*4*3ur*. 
jUI* fu «•,* 

M-** *h- <W*e* <*0**?****, HOm ! 



KataUl plwHu. km*a 

m»iu vatavtupty, 0R<% imUMM 

Tltatll kutli/til, Uit* •*¥** 

Matatatp pat* mujantmm tOttaUMv. nat caAkt! 


You worn bom in thft «m 
A nd bred in taiiehajan*d tody 
But those thing* «m forgotten* 

God 1 * hind is now your home 
And frow thorn you frighten 
The wicked Aaurae. (2) 

Amts* : Titans, the enemies of the |oes. 


0L. mmr& + 

§BLt.sodd d ie d , £«fd 


fBg Owj d dhweO mMm\ 


Tain vaiatyln mUi caiatkiU eanUtan 
Hal uoaail uantu aluntili pol, nlyum 
Vata m&tutalyit-mannan . v&cutiuan kaiyll 
Kutlyiti vltiiiunt&y, koiap patun caAki! 


0 b u rnt i t ul big conoh, 
hftbd the full mob in autumn 
On theEaetem Bill, 

You too he ve gona up 
Ifttlb handofVesudeva 

m iat ot Maatth mthml <3* 

Jjjdee. bee tim f beheg leegs A name of Krishna, son 
M wish a short 
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afifir-ttakuMb OukA pr$tawpr+ 

Si}pr& 9+0 $+0 *ft* np+9m$A* 

ut$0rih Qar+tuidaj <2ur0ib atanbtffthi ! 

&>#W* a-+<he& Q*+*t0*& tnowQm 


Cantiia-mantalam p6l tSrrfttaian kalyil 
Antaiam oniu inti S ti at?an ceviyil 
Mantham kola aye polum oalampuiiyi! 
lntltanum unnotu celvattukku alirA. 


0 right-whorled conch, a moon 
Ever in Damodara's hand 
As if whispering 

Secret spells in his ear 
Even Indra's luck 

Cannot equal yours. (4) 

hamodata : A name of Krishna frtaamn| "One who bore the 
mark of a cord round his stomach" with which Yasoda his 
foster-mother had tied him to a mortar to prevent being 
pestered by him. 


a_ 4 i 90(9 aui_$«vi 90 airpairaar 

i (Tthp a ?«fagp<u«# arofcr; 

&++£ fi+P MmQfpw 

LH*r 00tii e.dbriMrfgib, ur^frdrafliuSttl 

Unnotu utani ozu kata lit aZlyitai 
Ignat inaiyai aniu ennutri 1 ill at kin; 
Man aki /time matucutag aayamutam 
Jannalum unkimay , pancacarmiyama! 
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Many shared 
The sane sea with you; 

But no one cares 
Mho or what they are. 

While you, Pancajanyan, 

Eat all the while 
The sweet ambrosia 

Of Madhusudana's mouth. ( 5 ) 


turiii} ftppb fi+p Lfmmt ttQpU, 

****** 

****u>rii fi+p QmUmaht 
nriip ftppb uriipy ^i_ KiilUrv, oiWiiqfKJtj! 


Toyt tilttam atate ninia punai maiutam 

Cayttu iittan kaittalatte eiik kutikontu , 

^ * •« 

Ceyt tiittarriay ninia ceiikan mialtannutaiya 
Vayt tiittam payntu at a uatlay, ualampuiiye! 


0 right-whorled conch, 

No need for you 
To go in search 
Of holy streams- 

Perched on the hand 

Of the twin trees' slayer, 

You can bathe in the water 
Prom God's own mouth! 

Tht twin ti€€*i ilaydt : Vide note under IV ( 6 ) 


Oidm) jfS0ifc <9fdrarib <Jurd> 

Q e M sfc r agdieaf) 

ffhmm/k 0tod 90 a|dW'it#^ Q#iu«j£ 
«li0>d|erur ( sir Med era) UpAuQf I 
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Cenkamala nal-malaimbl tin nukatum annam pol 
Cerikan kaiumini vacutivanutaiya 
Ahkait talam iii anna vacan cayyum 
canku-aialya! un calvam cala ataklyati! 


Like a swan sipping honey 
From a fresh red lotus 
Perched on Vasudeva’s 
Beautiful hand 
You have made your home 

Near his lotus eye- 

0 rare conch, 

How great is you luck! (7) 


•.afcrugj Qsr&tSii) a_«og turtu(tppu >; 

sebrucDL. QsrdreTd) mutbtuakrmtdr mmpjaaipi2p ; 
®u«*r u«ui_«uc# Qu0ti> ^*4 

ucdr u«u QaitStkfgii, . 


Unpatu coliil ulaku alantSn t/Syamutam 
Kanpatai koiiil kataluannan kaittalatti; 

?an pataiyai un mil patum pucal c'hwukinihi; 
?an pala ceykim&y, pane a canniyami» 


For your food ambrosia 

From his mouth the world-spanner's? 

For your bed the hand 

Of the sea-hued one- 

All women have declared 
A war against you. 

What you do, Panch janyam, 

Is most improper. t9) 

Th* wot W *p*nn*t* : vide sole under I ( 7 ). 



U0G9* urtofi&ju 

n|l flirdjb QswMhLjr^flijwb u>wpm*r pdr atnuQppik 

Qurfpur* a.a*rujtfcru tjAg / flualri-Aari). 

4 «^ur^rr *-«b& 9(9 t ©#**mu QuggeM*! 

?atinaiam ayiiavat tivimai paittiiuppa 
41 atu u&yii kont&ip&l m'htavan tan o^yamutam 
JbtuvSka unpatanalp pukku ni untakkSl 
Citaiyaio unnotu? celvap peiuncahke! 

0 conch, immensely lucky, 

If you drink up by yourself 
The honey from Madhava's mouth— 

A common possession for which 
Sixteen thousand women wait— 

Why won’t they quarrel with .you? (9) 

urg##*a6uj|«0u uj>upwuQg)$ii> 
curd/fp Qu0g *ppu> +A£iu otakLfp/mtu 
vdj^p Lfsfiu uili_fr9rjrMr Qsrmp piBfr mmrjpiib 
crfa i airfwrit si&isQr. 

•X 

Jancacanniyattaip paipanapanotu m 
Vaynta peiun cuiiam akkiya uanputuvai 
Zynta pukalp pattaipiian kotai tamil iiaintum 
Ayntu etta uallai avatum anukkaie. 

These twice five verses in Tamil 
Which describe the bond between 
Pancajanyam and the Lotus-navelied 
Mere composed by Kodai 

Daughter of the famous Brahmin 
Of lovely Villiputtur. 

Those that can join in this praise 

Mill join the Lord as his intimates. <10) 

Tht loLit ; A name of Vi*nu out ol whose navel 

resembling a lotus, Brahma the Creator arose. 
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nh. iNtfifi 

MEKA VITU TUTU 


Air £a> OiMMnjMf (foeiierdr! 

Q#A /# urtfi Qmt6ML.f§i edr 0&wrgjitb QurfowQm f 
Mir wtta* 0 *ff <2#rri <S#r#fetfS»u 

QuA /torn mL-tfiQtb &§!}ittdg Qu0«iia9u ? 


Vin nil a melappu viiittaipol makankal! 

Tan nit pay oa'nkatattu an tiiumalum pontana? 

Kanniikal mulaikkuuattii tuli cotac comanaip 

?«n niimai italikkum itu tamakku ot 
• • •> 

pammaiyo? 


VIII. THE CLOUD NESSAGE 

0 clouds in the sky, 

like a blue vesture spread 

Is he too with you there 

from Venkatam's dear-stream hills? 

That the tears from my eyes 

should drown these hills, my breasts! 

Does it become his greatness 

to kill a woman's essence thus? 


imr Q#rfhqik sr QpAbenfr 1 Tmirsr p§it 

ecw ^i ir fipd tQar dmL- ^rorrsrdr «r#AM mkQmt 

«*Qi 

•A 9**M»*« S*» S"*** jM* 
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Mi muttanltl* cotlyum mi mukUkal! vankatattu 
Ci matt in nitankonta tatalan vatUai anna? 

Kimatt i ulpukuntu katuoappattu, italk ItaAkul 
Emattu oi tamalukku ihku llakkay nan 
iiuppana? 


0 huge clouds, pouring pearls and wealth. 

What says Venkatam's blue-hued Lord? 

Burnt by love's fire in my inmost being 

Must I lie a target for the south all nigbt? (2) 

A toigot foi thi south : The cool south wind makes 
the absence of the beloved all the more of a torment, and 
is associated with the hopeless yearning of a lover. Vide 
V ( 10 ) in this connection. 


atahrmmb tuim HJhmp 9-jDA*£(Jpr($ ®enu srdwrifc 
sraflamMird) £iL(p trtkAm m-ffivu Qur&matrA; 
gaflt 4I&A Qaiduu-kfl mftr Oard^k 0 «mib urg 
dwaAtsnt l sr^gj JJqlKJuGoi t 

OU vannam vatai cintai uiakkattotu ivai ail am 

9 9 9 9 mm * 

EUmaiyal ittu annal itallyap poy inaval; 

Kulit atuvl vankatattu an kovintan kunam pati 

9 • ** ^ *“ * 

Aliyatta makahkaU avi kattu iiuppana? 

Poor that 1 am, and forsaken now 

By sheen, colour, bangles, thought and sleep, 

0 generous clouds, can I save myself 
By singing the praise of cool Venkatam's king? 

( 3 ) 


8 ooglos : Vide sale under V ft). 
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Mr s*<y£ 4 tp fir amdtawdk ! 

jHfr 4pj| ^0i»ir<p« lAAu /# i tvim fo 

suk Qm d/Qs rdums aB&tbdf prik jrekQfirpti 

Quad r crdr qOft awn QautpBGm. 

Hi In akattu atuklma rnakahkai! Jenkatattut 
Tan akat tiiumankai tahkiya cii maivaiku 
En akattu ilahkonkai oiiumpit tam naltouim 
Jon Skam pulkutaiku an puiivutaimai cappumir ifc. 

0 clouds who carry 

lightning in your bodies. 

Tell Venkatain's Lord 

whose body carries the Maid, 

That day after day 

I yearn that my own body 
With its young breasts 

should clasp his body bright. (4) 

Whose body cattles the Maid .* Vide note Under V (9), 


**dr Q«rdhr(9 isr QfSebardr | didia^p^ 

Qarakru waoi ffftu Quwfialimrm ! 

•Mr Qmrdau auk-aJtiwrdb grmflaiftsr a-t-d) {fu^rdr 
0w4 r Qerafcru fQxiwSfa arjbpiQQm. 


Van kontu kUaintu elunta ma mukilkat! 

** • » i 

(jinkatattut 

t 

Tin konta malat citatat tiiantu at ip 
*• • • , • » “• 

potiviikal 

**■ 

Un konta oat~uklial Itaniyanai ufal ibanian 
Tan konta cati-valalkal tammaklt eauumimK 

— 4 % w a «*••«■» 
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0 clouds in battalions risen up to the sky 
And battering Venkatam’s honeyedrenched flowers, 
If he who tore Hiranya with his sharp nails 
Will restore my bangles- then you may tell.(5) 


Who ton Hltsnya : Hiranyakasipu was a Titan who had obtain¬ 
ed a boon through his penances that no god, man or beast 
in forms till then created should be able to kill him, and 
no weapon have the capacity to injure him. When in his 
arrogance he became a menace, Vishnu took the form of 
a man-lion and killed him by using only his nails. 


#•>* Q*robr(p fid* (»! u><rft/«do>*j 

fimsm £«r«fcrt_rdr <Uu*i*i-}(lfi vfiu Quir^rfifairdr f 

•_a)rfig*ft_4bn- rfardiaefl durd) *.«#r QwtShuu nmtm 

QarobrL- prrmrfo® crWr fiufo-Qfiiriu Qaut^iBlm. 


Calah kontu kilaintu clunta tan mukilkai! 

• • — . • 

maualiyai 

Nilan kontan oankatatte niiantu eiip 
. • — • — 

pojLLv iikal! 

Ulahku unta oilahkani pol ul meliyap pukuntu 

9 9 9 •• » 

ennai 

Nalah konta natanaiku en natalainoy ceppumine. 

* « « •• * • 


0 cool clouds sucking up the sea and spread 
So high over Venaatam, fall in torrents and tell 
Him who deprived Mahabali of his lands 
What a worm-eaten woodapple I am, sucked dry 
by his love! (6) 


2>«ptf*ed4faAeAeft:Vide note under I (7). 
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#4* tsr *lJ) mmi-fiprtk QpA4wdk ! dmhmi-fot 

Qed ja abr iarid <2*ati}A sin-d^M tBakmuuA : 
Qsrdms M> 0 * g i »^Mr gyikf 4f0uu 9 QjK* 

pLy/haA* swlr ^pA pd a & b srdrp a_asruttr. 


Cahka mi katal kata intan tan mukitkal! 

• • •• 

vihkatattuc 

Cenkan mil cevatlk kil ati-vilcci uinnappam: 

f 9 • < 

Kohkai mil kuhkumattin kulampu aJUyap 
pukuntu otu nal 

Tahkumil, an avi tahkum emu utaiyiii. 


0 clouds from the conch-filled sea he churned. 
Lay at the lotus feet of the lotus-eyed 

My humble plea- let him enter me but one day 

And wipe away my breasts' saffron, 

and 1 will live. (7) 


Saa ha chutnad: When the gods and the Titans together 
churned the ocean to obtain nectar from it, the mountain 
Mandara used as a churning rod began to sink. Vishnu got 
under it in the form of a tortoise and held it in position. 
In that sense he may be said himself to have churned the 
ocean. 
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Kat kalattu alukinta katmukilkal! vahkatattup 
Jot kalattu aluntatullp potutauanai pit colli , 
AUt kalattu atukkin am paja ilai pbl uUyanai 
Vat kalattu oturial tam vac akam tantaiulaia • 


0 rainclouds rising in the rainy season 
Like Hama in the battlefield1 
I chant his name, my leaves are falling— 

As the years roll, won't he send me a word? (8) 


Hama in tha SattU fltld : Vide note under 11 (6). 


i op airier (Surd) OQppp isr (pd)d)*rdt! (Jtudtat-^mpu 
ufimra air£<ft«rdt! urikj-ji&majrdr turtpmp srdrtof 
afi crdrjyil prdr ^airdr a0pc$f p# Quak-Qari^muu 
tump Qtnbprtk trtkfp/tb Q#rd) mtutuaPpri ufiurQr T 


Mata yanal pbl alunta ma mukilkaU 
vinkatattaip 

1 atiyak a valyitkal! pampu ana I y an vaittai anna! 
Kati anium tan avari kaiutatu ot pan-kotiyai 
Vatai cay tan annum col vaiyakattai mattyaia? 


0 clouds which rise like elephants in must 
And have found a house in Venkatam! 

How undependable is the serpent-bedded1 
A name for girl-slaughter wins no one's respect. 

(9) 

Tfm mtpant-baddad : Vishnu has lor his bed on the ocean 
the t ho u ssn cMwode d serpent Adlsesha. 
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prmjk04i jfimvirrl m fi+gij&r* pufifi Mir CM 
<2i m/Mm rtk tBQ ft/fid) fakmmuvtb 

<Xura^0di mtQpurj i|fi*Nwaj#<tar4r farmj pi8$ 
+*t§l a-«ruur* *imit sf+vr* 


Nakattin anaiyanai nannutatal nay ant u uiai cay 
Mekattai venkatakkon iriUt tut it vinnappam 
?okattil i raj.uuata putuuaiyaikon kotai tamil 
Akattu oaittu uiaippai aoai atiyai akuoaic. 


This cloud message to Venkatam's king 

Was made by bright-browed Kodai in Tamil- 

The Puduvaiyuran's daughter 
In love with the snake-bedded. 

Get by heart and recite it. 

And join God's household. (10) 


?uduvalyuian : Vishnuclttan belonging to Puduvai, Sri Villip- 
puttur. 
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IX. Afi» M^kji-0 

TIRUMLimicOUlP PIRANAl WU.IPATAL 


Q#iiQurg.u Gurd> iQieirtfiQgder*/ <t*iq* 
fijM* d#ru4i«d«r cr^^fik uf^fiLummrS) ; 
w,Mrifc ^nli} <9f*p u£tr* OmrQfi^rp Qarefa tl. 
*>.#r^d^r^t»LJUf«*r •pAwdoftbp Qsrdiur ? 


I intuiac campotip pol tiiumaliiuncblai ehkum 
nttta kopankale, eluntum paiantittanaual; 

i * * » ^ 

**■ \ - 

Mantatam naifci antu matuiak koluncatu konta 

« * “ • • 

2un6aiatto/u6aiyan culalaiyininiu uytuh koto? 


IX. THE LORD OF TIRUMAL'S GROVE 


Scarlet and purple 
The silkworms rise and spread 
Throughout Tirumal's Grove 
Recalling him who churned 
With M*ndara long ago 

Nectar luxurious-sweet- 

Alas! how escape 

The Straight-shoulder's strategy? (1) 

Chuumd ... n*c Ut: Vide note under VIII (7). 



9uf#lMfl|iQur0A 

Q p Mv M& b pmm pmm mu£&S+p ; 
mwiMmr* Mia£ ^Mtrtfc; 

^A0gt9terta^r^! <*•»*r jm* Q*6# U»te 3 «i. 


Tbikkalliu potum maliiuncolai am pumputauil 

Taikoti mullalkalum tauala nakai kattukima ; 

• « • • 

Kaikkol patakkal nirtiu kalatic ciiikkat taiiyen; 
Xtkku ituko? toll? auan tat cayta pucalalya % 


In the lovely terraces in Tirumal's Grove 

Where warring elephants play 

The jasmines from the creepers 

Flash his pearly smilel 

And from some other creepers 

comes a cruel laugh- 

0 friend, to whom shall I complain 

Against his garland's spite? (2) 


< 0 d&i «p*feriML>#*r4r! crur im )iartk ! fi($u>rd) 

*- 0 - 9*6 **£&£+ft* mmiA 0 a ju 9+9 a_i* rtii; 

fi® Mmtuup fiakt Qprtk fiQnw+y&Urto pibd 
«u fatter gjjb *40^9 atpfiujbpib arpdg u-mQp t 


Kaiuullai onmataikaU kaua malaikaU tiiumki 

• • • 7 • 

Uiu-oti kattukniii, anakku uy ualakku ontu 
utalyii 

\ 

Tiui ullalyatu tin tol 11 tu maliiuncolai nampi 
Vatiualai It pukuntu uaniipatium ualakku utata? 
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0 lovely kakkarmam and kaya. 

You only remind me 

Of the dark hue of the Lord, 

Not teach me the may to be saved! 

Nee it right for the Lord of Tirumel*e Grove 
With whom Lakshmi loves to play 
To enter ray house forcibly 

And take my bangles away? (3) 

Kakkannam and kaya : Flowers of dark hue. 

Lakshmi : The Goddess of Fortune, Vishnu's consort. 

Taka myhanglaa away : Vide note under V (1) 

MMJtbQur|j)rf> sur$ g£d>erdr! wSdJmrak ! pair a^aBbsarsk ! 
stifeud amdtaafimrsk ! suahamu |ge»ai i sjpux Otar *! 

®t h Qu0ib uwpatarak ! f ash) fiskp 

snfcQu0i*rgp«u.ai fip& s- d i e^d0 <rdr Qadta/Qp ? 

JaimpoUL oil kuyllkal! may ilka l! on 

kaiuvilaikat! 

• ♦ 

Vampak kalahkanikal! van nap puoai 

natumalatkai! 

• « 

'V 

dim petum patakaikit! ani malitunc&lai nima 
Empaiu minutalya niiam unkalukku en ceyvati? 

iO koels and peacocks, 

Bright kakkannam and fresh kla , 

Colorful and fragrant kayama, 

Living in this green grove- 

You are a gang of five 

Guilty of the five great sins- 

What have you done to deserve 

tty gracious Lord's splendid hue? (4) 

Kta : A dark-coloured fruit. 

Kayama : Vide note under (3) above. 

Qanq of firayuUty af t ha flea ytaat sins t The birds, flowers 
and fruit suggest to her a gang of sinners together guilty 
of the five great sins, viz* lying, theft, drunkenness, murder 
end abusing one's teacher. 
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§&• tMO+Ci Quw$ 4 ) 00 fiQiuntQ&frrtm fi+p 
0#4MMbr mQQp&tok £<310“ 3urib wtQmA 
QprdiSu mH*n+m4mr +! Qpr^ y&s tor«rdH mbmtSjb 
pdt$ Qajkprtamrsnk! mpt #r«*r arppiBQm. 


Tanka malaip poUl cut tiiumaliiuncblai ninia 

Cchkan katumukilin tiiuuuiup phi malairriSl 

\ 

Tohkiya oantina'nkal! toku puncunaikal cunaiyU 
Tahku centamaiaikal! enakku ot caiao cauumine. 


You black beetles and flowers, 

Beautiful, crowded pools. 

Red lotuses in ponds. 

And black bees on them! 

All of you remind me 

Of my red-eyed, black-hued Lord 

In the grove named after him — 

Show me a place of refuge! (5) 


Quw\fiai >rfe jiitSA® ptrOt 

pip QttffaQowiu tuwMpiJkp urrrf mat £<2pm ; 

pip ,«*-* fi*>p£p QardrQmdr ; 

cp fldrgr Qmrikqgdi Qmw<f*)rl 


Naiu natum polil malituncolai namplkku nan 
Nuiu tatavil canney v'ayrikintu . paiavi vaitikn; 
Nutu tata niiainta akkata aticil connin; 

"■ i ** • ^ * ’ 

£ui tituvutaiyan invu uantu ioai koiluh kolo? 
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I offered verbally 
To Tirunal in his grove 
Of fragrant flowers and pools 
A hundred pots of butter 
And a hundred of rice-pudding, 
trill he, that great Lord, 

His fortune ever ascendent 
Cone here today and take then? (6) 


Titumal: Vishnu* 


Qujfid) t jsrdr 
A QmrQfp j i9Ar^pfiA 419A QeiOaidr; 
Qj+fid) (Man* anyth fonwtdityfrVath) 
fi+p&rehk jfq.Gaidr iMW/fc Qptut+Qaf . 


7niu trantu ittanaiyum amutu ceytitap petit, 
nan 

Ontu nutayitamak kotuttup pinnum alum ceyiran/ 
Tenial manam k a malum titumalituncolal tannul 
Nintaphan ail yen manatte irantu net pat lie. 


If the Lord of Tirumal's Grove 
Fragrant with the south 
trill cone today and partake of these. 
For each one I will give a lakh. 

And on top of that give more"""* 

If only he will cone 
Straight into ny heart 
And stay there eternally. 


(7) 
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mrh) 

i*r 4 Mr mr*q flwM iiqA u *004 T 

<3#r&ui*fe>o QuQimlr #M9fwu/fi mMu & Mv* 

4pMr £&uu OuQiftrdr dft dr mri^mp a-mwASdtpQp* 

i 

Kalai aluntiiuntu katiya kutuvik kanahkal 
Matin uatavu colU maiul patutal maymmaikoto? 
Colaimalaip peiurrian tuvaiapati empeiunian 
AUn llaip peiumar} auan vaxJttai uiaikkiniatj ? 

Is it true which is sung 
Early in the morning 
By a flock of black birds 
Announcing his arrival? 

The Lord of groves and hills 
The Lord of Dwaraka, 

The Lord of the banyan leaf- 

Is it his words they repeat? (8) 

bwatskg : Vide note under I (4). 

8«ny«n Uaf : Vide note under II (2). 

fcrrifg Qurjfid) t*nd0$3#rAun9i> Qsrmmps+Qua) 

0f4i0 Qunk urtomtJmrQ fidrp ^£^£m< 2 pdf ; 

U*Q«rdr amfit 9«d«J* 

artdim t££ ^rafcr-^daj d p$*>uQudi*i 0 Qsr£a>ft 


Kohku a latum pojit maliiuncolaiyii 
kontaikalmel 

Tuhku pon malaikalotu utanay nlntu 
tunkukinien ; 

Jurxkot tiiumukattu matuttu utlya canku oliyum 

Catnka oil nanyliyum talaippayvatu annantu 
koto? 
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I stand useless Ufa tt$,fl«f«rs 
Hanging golden from the ttonnaf 
In Tiruaal's kongu grove. 

When if ever shill I hear 

The conch blown by hie beautiful south 

And the twang of his Sarangam? (9) 


Konnal : Not all flowers are fit lor worshipping Cod. The 
konnai flowers are useless from this point of view. 

Kongo : A dark £ourd. 

Conch bio urn .. twang of ... Satangam : Referring respective¬ 
ly to Krishna coming to the rescue of Rukmini about to 
be married to Sisupala, and Rama to that of Sita imprisoned 
in Lanka. 


**r£$pib •asjkff Qur/wfoi 

I* £*>*ur0 a_aw_ imftQgfrrfc) fidkp 

<Urmf QfiWQfo t.er^ 
d amba>rf ^snaraaa G##«*eGar. 


Cantotu katakilum cumantu tatankal poiutu 
• • « 1 

Vantiiiyum cilampaw utai maUiuncolai ninia 
Cuntaianaic cuturnpu at kulat kotal tokuttu 
uiaitta 

Centamtt pattum vail at titumala^l citvaikal*. 


Those will reach his divine feet 
Who can recite these ten Tamil verses 
Composed by Kodsi of the curly locks 
Decked with bee-haunted flowers. 

They are in honour of that winsome Lord 

In Tiruaal's Grove# washed by the river 

Ooming down with sandal and ahll 

And flooding many tanks in its rage« (10) 

AhU s A fragrant wood whose smoke was used to scent the 
hair. 



RATAL - NOV CEYTA iMRICU 


yA«v# I n irw w ir oMiA t- it i w y 

Heitor jMrife ty*d> 90 *§fl mftsN jiyrtA 
#r#*0 9$d Q^#A J+toCiumLJMmM&k, jyA^^rl 


K«i kdtai pTkkkhl! kitkkatal vannan anrrikt 
■*" • # • # • 

u mm alp 

?5tk kotam ceytu pota vituttavan ehku uttan? 

Atkko ini’ nam pucal l tu vatu'/ anl tuliyt 

Tatkku otum nancan tannalp patalkka (ratlin 
• « • 

astio/ 


X. THE SHAMELESSNESS OF LOVE 

0 kandal flowers where is he— 

His colour dark like the sea- 

Who has trained you as his soldiers 
To wage a war with me? 

TO whom now shall I clamour 
TO redress my woes 
When my own heart has left me 

Pursuing his basil? O) 

Kandal flown* s A November flower plant, Gloriosa supeiba, 
which figure* much in Tamil poetry in connection with 
disappointed love. 

Basil; A plant Sacred to Vishtrti and used in worshipping 
him* 
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te£*9/K4jr^Nji if§i 9ur6 

diMS) <Z#«rjf) 0*j» <£0**f 

M9|r*|pik 4^jh0dr Q^U toDlftfn, crifc** 
tn. t-i# ik ,, » |||iMir^||4Qcvil4^rt 


toil-tontip pukkal ! mil-ulakahkatin mitu poy 

toil to mum cot i v$ta mutaloat oalahkaiyil 

\ 

toil tonium all yin vancutai polac cutatu, ammai 
toittolaip pattavai kuttattu vaittukkolkiiiiia ? 


0 tandu flowers flowering high, 
Will you transport me 
Countering the coonand 
Of the primal Vedic God 
To that 8upramundane group 
High above all heights 
Like the blaze in his right hand 
But not burning me thereby? 


Tandu floweu : The same (lowers as in note under (1). 

The piimal Vedic Qod ; Vishnu according to the speaker. 
The blaze in hia tight hand : The discus which Vishnu carries. 
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9mrmm mgjCfrl f fit iHH9 <HM * 

: •ifiupAfi pan pi ft api i i; 

umidliMr '($0thi0b utii^ihwirily pi u»*<fiuitt 
prat* frPNP «-* pytipfi prwMdugiiAaA. 


Ko aal manatti! nl un kolunkani kontu emmai 
« •• ^ « • 

— \ 

*4t// tolaioiyel; vayalakat tammai ancutum; 

Tauiyen torn ip pampu-anaiyaikkum tam pampupoi 
Nauum iiantu ula ayttu rianiliyenukke. 


Bride Kovai, don’t kill me 
with your winsome fruits* 

I am afraid of you because 
You so resemble his mouth; 

Since I took birth for my sins 
The serpent-bedded one 
Like his own snake is double-tongued 
To me who have lost all shamel (3) 


Koo*i : A climbing plant with red fruits. 
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<y*teu *9rnlM. I § QQpAmf ***** 

jyAaMb dUbnMiatf); 4Uj> 1 

Qm«M0 sfwASmm Qp*$ Qi»r0# 

C#r*4»ifc QurAur^, jK0*> Ouc* <***#>* 


Mullai piiatti! ni un mutuualkal kontu emmai 
Altai uilaiuiykl; ajj nahkay! un ataikkalam; 
Kollai aiakkiyai mukku aiintitta kumaianai 
Collum poyyanal, narium piianthamai poy ante? 


lady Mud at, with your smiles 
Don't vex your refugee 
Reminding me of my Lord 
With your round ancestryl 
If even his word who slashed the nose 
Of the lawless demoness 
Has proved a lie, why then ray birth 

Itself must be a liel (4) 


Mutlai : The jasmine flower. 

His ... who slashed the none : The reference is to Rama 
who had Surpanaka's nose cut off because that wicked sister 
of Ravana threatened to eat Sita alive when he refused to 
succumb to her advances. Rama among all the incarnations 
of Vishnu is particularly noted as one who never spoke a 
falsehood. 



118 


»&*dkm urt-4>? jwb 

90 0>#*4 +}0»*&S+; 

40* «$«4 Oar* iL4Mjurl «*£ff 4$4Q#£ft 
<k9«rrA^D «jl fd uril|4Ml 1«l|l}ii. 


?atum kuyltkal! itu anna pat a l ? na/ oihkata - 
A/atat namakku oiu vajyu tantal uantu patumin , 

Atum kaiulak koti “taiyai vantu aiulcaytu 

• • • # * 

Kutuvaiayi^it kuut num pattukkal kittumi. 


0 koels singing your songs, 

What is this song of yours? 

If Venkatam's Lord will make me live 
Then come and sing to me. 

If he who has the Garuda 
For his fluttering flag, 

Will graciously come and join me 

I Will call you and hear your song. ( 


V*nkaUm'$ Loid : Vide note under I (1). 
Qaiuda fl*$ : Vide note under V (4). 



lit 


mm m m*PmP\ wfcwtfri* 0Q0Smrt*3t Qurtkp 
*P* wr jut «■£* 4&**0**% ** *&*+*?+ 
uamit 4I ^mlw) u|m» iNhlOtr* 

fiw> pAam ufle ffai crinNir. 


Kana mi may ilka l! kannaplian thukkolam pontu 
Ani mi natam paylmu Hukintlikku ati 
v ilk train; 

?anam atu aiavanaip patpala kalamum palUkol 
Man*u*Lai nammal uaitta paiicu itu kanmtni. 


0 lovely peacocks dancing in groups, 

You resemble Kannan; 

Your steps are pleasing and practised 
But let me fall at your feet— 

The bridegroom who for ever 
Has made the snake his bed 
with its dancing hood, has brought me 
To this shameless state you see. (6) 


Kannan : Vide note under IV (2). 

Mada tha snaka hU tad: Vide note under II ()). 
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pi^^Jjbmnmu urttowk jn# pi qpjfrjfflm*; 

Q*ni£t+ &**-&**$ M|i «Mh» 
cm. 4M’$ Qerafri.rdr ctiglg jfefl fturfjfe? 


Nat am a£it tbkal uitikklnia ma mayilkal! ummai 
A fatarrrattam kanap paoiyan nan ot mutal lien; 
Kutam atu kuttan koolntan komiiai caytu ammai 
Utai matu kontan unkatukku ini omu pot a mi? 


0 lovely peacocks dancing 
with your plumes outspread 
Sinful I am in no condition 
To enjoy your dance. 

Pot-dancer tyrant Govinda 

Has dispossessed me quite- 

Is this not enough for you? 

Do you want any more? ( 7 ) 


iMepOai! iMsp&u 1 iM*r qpp *-+mrii fi+Q 
^Aes «rWr 

*** MP ir*M|e|^f^si^ti<>Mii? 


MaJaiyH majaiyi!, man put am pud uliay nintu 
Maluku uttlnat pol uttu nal vankatattu ul 
nlnta 

\ 

Alakappitanat tammai an naneattu akappatat 
Taluua n intu iwtiH tatalttukkontu uttavum 
vatlaiya? 



Rain, 0 rain, as a figure $f wax 
Covered with end is welted 
the fiery beauty of Vhnkatam's lard 
Has melted my soul away* 

Why don't you come crowding 
And pour him into ne 
So that I may embrace him 
Caught for ever in my heart? (8) 


mJto I at-da) I a-drlmd mmtujkQ ma&Q-a-ptp 

•J-H* ***>*> «**«»•> 

*-*-#»* y&tufi+B 40 iS+p urufo mtr 
p lumt mtorik yil»Mi QHkgi *-mrffQtil 


Katali! katali! unnalk katatntu kalakku- 
Muttu 

Utalul pukuntu niniu fit al aiuttavaikku 
annaiyum 

Utalul pukuntu nlntu utal aiukklnia mayatku an 
Natalaikal allam nakayalkka canvu uialitiya? 


Sea, 0 sea, tell him who entered you, 

Churned and took your nectar away, 
that he entered my body as well 
to stir, chum and deprive me. 

Csn you carry all my sorrows 
tb that cunning wisard 
doing to the serpmt’s self 
Where as on a bed he lies? (9) 


CfcftW... mcUt aitay; Vide note under VIII (?)• 
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duDu#; Ap i»r«ffi-.«# jed QuiM^ift 
AMI qgjWMM 4(4^1# pkmAt Q p rnmr 
m dm ude —(yduu dc d aifj an*r(p3i*. 


Nall* an toll! nakanaimicai nampatat 

» 

Catuai patiyai; citu manitavai riam cayuatani? 
Villi putuuai uittucittai tankal Caoatai 
t fall a paticu vatuuippaial atu kantuma 


My good friend, what can we do, 
Poor human beings. 

Against him the serpent-bedded 
Rich and great? 

If Villiputtur's Vishnucittan 
Through his skills 
Mill get that Lord of his for us. 
Me can see him. 
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^1 • pHMfWp^V 

tiruvarancattuc ceumwajk kahural 


jrtb t.«l0ik ptb mmdj) edtflie OuraMrfeyr 
airifr a_*dgtl srii a i d <) ediecptfc t l 

/ <ye£fi yOmfliMb ®#0ifc l® 4 "?*** 

4} t Qfit A#rrr6 ^ibuQm t *i&uQm t 


75m ukakkum tam kaiylt cankami polavo 
Xjam ukakkum am kaiyil cankamum ? 
bntilaiyh! 

Ti mukattu nakanaimil ciium tltuvaiankai 
A mukattai nokkaiai amrnane! a mm ana! 


XI. THE HEART LOST TO SRIRANGAM'S LORO 

Braceleted maids, isn't the shell 
I love and wear on my hand 
As dear to me as to him the shell 
He loves and holds in his hand? 

And yet Sri Rangan who has made 
A fire-faced snake his bed 
Does not choose to look, alas, 

Upon my poor face! (1) 

Sh*U t ... wear o* my hand : Vide note under V UK The 
bang let worn fey women were often ol cowrie shell. 

Tha shall h* hold* fn ht$ hand ; This refere* to Pancha ianayam, 
the conch in VUhf*Ps hand* Vide note under VII (O* 

5na*e hu M s Vide note wider VIII (9k 
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"it* M # l P* fMMW * 90 *. 

9V* *tlt**-*** «* 4yi^, QfrimpA 

«r<Sfl «n)u ^ dypm#: ertbwr&t mdrepdat^j 
mp4 4wfcrmiii^pr(yi* mpA ttftrtfeu ^AJiwtlr. 

£Ul utaiya ammanaimii! an aiankattu 
innamutat 

Kulat alakat, vayaiakat, kan alakat, koppulil 
£lu kamalap pu ahakai ; « mm an at annutalya 
Kalat valaiyalt tamum katal valaiyi akkinaia 


Fair mothers, my sweet ambrosia 
Of Srirangam * 

With his lovely hair, his lovely mouth 
His lovely eyes 

And the lovely lotus from his belly button— 

My husband- 

Has my loose bangle 

Made me lose indeedi (2) 

41y loose bangle ... me lose indeed : The Tamil puns on 

the words "loose bangles" and "bangles coming loose". I 
am atteopting to reproduce this. 


QurAg S&M «A*Ar-*_a)0ife 

4#rrf3t§ ^dkSdkrp •rMuQianlr 
Q#M«r«D iumt.il OWbat^# 

ad terdMwftasia^ |lI ft mi# 


?onku otam culnta p wanlyum vin~ulakum 

1 fa. 

Anku a turn cotame alkinia ampamman 
CankSl utaiya tltQoaiahkac cttdanai 
£m kbl-va{alyal ifat tiivai akate? 
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My Lord of Sriraitgasif 
Rich and righteous# 

Who owns this sea-*sttopt earth entire 
And the sky 

Has made his possessions 
Now complete 

With the bangle which 1 wore 

On my hand! (3) 


it#* idvl. atwwm^t 

uhwu d/Mif *rib uWbr(p 

iflfmei $mpvr£, ajrgmLJU Qufituhr Qu>4 

J)£Q0Q<2aj dur/srdr t 


Maccu ant mata matil aiankat vamananei 

• * • 

?accaip pacun tea at tam pantu nil atta 

« * * **** 

Jiccaik kutaiyaki, annutaiya peyvalai mat 
/ccat utaiyaial , it tatuua potaia? 


If the great God dazzling green 
Of Srirangam's terraced mansions 
Peeling he lacks something 
In what he got long ago 
As Vamana the beggar 
Covets the bangle on my hand/ 

Won't he be coming down 

This street on which we live? M) 

Vamana thm iggit } VtdS SHfe iSkf 1 (?)* 
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Qur<NM4 QP+ m^mnUCt Qurfi mm AQ ft #t>P 
iniwr M9Qil pmfp dcnria. irilQu^iinfr 
/MtMMrtsdt eir^b patit jyr4*• pcshwijrtfr 
§ptW*Qpr& m m & Q uw ty &i h aiipmrd r &j«0«r, 


?ollak kutal utuvayp pot kalyil nit ittu 
Ella ulakum alantu konta ampetuman 
Nallatkal valum nalii atahka nakanalyan 
HI atom kalppotulum aytuvan ottu ulana. 


My Lord as an ugly dwarf 
Stretched his hand like a beggar 
And got all the worlds 
Which he then straddled. 

And now he lies cool on his serpent 
In Srirangam where good men live 
And would seen to rob 

Us t>oor folk of what we have! (5) 


mmuQurp*mtk Qp+mOu mm tQersfcur#, awMft 
Qmbuyrm gfl* fi&atrim* G Mbm& t, 

<ru Qu*&C&k fi*tp miiprp pr+tampMr 

Q*r#Qurpm*& ft+Q* ank Om buQu ro q i fr Qataftn-vOr. 


Kaip poiulkal munnama kaikkonLai, kaviti nit 
C ayp pitta la otum tiiuvatahkat calvanati 

; * , lC ! " > 

£p potutkum nintu atkkum aytatu nan mavaiyin 
Coipoiulayminzat an maypp a miu m kpqtata 
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Oar goods he tool away long ago 
The rich lopd of 8ri»59M 
Where the Cauvery flows over fertile fields, 
the weaning and essence of the Vsdaa 
In all things present# he escapes all 
And having taken all my goods 
Be has now taken my body tool (6) 


a-sftrgMi *-p*erp orfaUto 

CkwAr + * m m v mkpktf #nk a. J®up crdwrd 
i*4)A 4kB*r*«* 0#4eff9# 

wt frg g flp #d(y e* 4 ,i pdrauteOar frdrptdr. 


Unnatu uiaAkatu ollkatalai utaiuttup 
• * • « ^ 

?en iA&aJ yappuntu tarn ima petu ell am 
Tlnnat matil eiU tiiuvaiahkac celuanai 
Ennati tammutalua nanmaikali ennuvaii. 

i y • # ♦ • 


The great Lord of Srirangan 
With its mighty fortress walls 
Does not rem em ber all his acts 
Of madness in the past 
When for a female body's sake 
Fbodless and sleepless he 

Spanned the sea and slabbed its waist- 

But is now so self-absorbed 1 (7) 


Spmanmd Urn n« ... w*J*t .* Hit reference U to Rama rescuing 
Sits. Vide note under 11 «). 
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ur« gf*fi0* urf-wtwfcf 99 ^r* 
w» fit mrrr t»rmr* ffimrb utkf 

9pm umjh jfimt 0$m tM Q mbmff t 
Sufi S ybu mmS SuttmtfA (unte. 


Mci tuiU.uk kitanta pai-makatkup pantu out nal 

* ' " ' 

Maeu utampil nit vaia manam ilap panti am 
Tocu utalya tavai tiiuuaiahkac celvanat 
Taciyiiuppanakat piikkaoum p&iavt 

For the sake of the Earth-woman once on a time 
Whose body was covered with moss, 

A shameless pi? he made himself 
His own body's dirt never waihedi 
The bright Lord of Srirangam 

So rich and godlike now- 

The things that he told me once 

No crowbar can break down! (8) 

A shsrmUfis pig ; When the earth overwhelmed by floods 
was lost In the sea, Vishnu incarnated himself as a great 
boar and rescued the earth on the tip of his horn. Perhaps 
what is usually referred to as VataAa a boar should be transla¬ 
ted rhinoceros* 


sdagyaub Omr+Pt/P mdrmRpdrhm* msui3+uur+ 
0+ ****** <2fi* 

Qu W Wq pa r dr dupd am# ||rMs. 


Karma lam kotittuk kannitannaik kaippitipplu i 
Tin ainti* itunba cicupaian tscu aiintu 
Annantu itukkaaa, ahku aoalaik kalppititta 
Jannalan peaum St pautm ataMami. 
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When SUupela’s marriage was all fix*4 
And he never had a doubt 
That he would take his bride by her hand, 

To hia astonishment 
That great helper of woman in need 
Intervened and caught her 

Thereby disgracing Sisupala- 

But is stuck in Srirangam now! (9) 


bligtsclng Simpola : Vide note under IX (9). 


Qmkmw tuflN-ai fiymwi*U 0rib 
Qudiibm imj Qu0 duQAfat dailg^uu#: 

pthmtp a usuurmrf 0ftb t_#uu# trdrgpifc Q#rrf> 
0tbiB m uJh/ Qurit air^A ar^uur# ^ jQefldtj? 

Cemmal utaiya tiiuvaiarikai tam panitta 
fAaymmaip patu oaittai uittucittai kettiiuppai: 
Tammai ukappatait tam ukappai annum col 
Tammltaiya poyyaribl catippat at Iniye? 


If those straight words 
True and great 
The Lord of Srirangam spoke 
And Vishnuchittan heard— 

"Those will I love 
Who love me” 

Themselves prove false- 

Who on earth can help? (tO) 

Thom dttight wotrfi: The reference it to the Bhogmod Qiu 
whet Krishna tells Arjuno* 
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XII. ■*■ > * tMt*>» 1 0 * >m*I>»*« —» 

KMMWN IRUKKUN (TATTUKKO KONTU CHELKA ENAL 

• • * * 

»t>9 SoAA** 1 ® *w«r 

iar pmd k wnku§i g►# <ff 4 n jfdrkm 
a~£p *-mrtnJ§/ •wbehrib 

ammNaaidrr® Mli^ ; 

Qurd/Ct 

Qu*t§l 90 pwdi gjd) mmit fa p&i 9 
*jb Quc&tokWitfi mmnb sfmt-pp 

m§mru *wl§> enkim a-dtffipSdr. 

Maitu iiunthkatku atiyalaka 
toatavanen patu ot a/tpudanna^ 

Uitu izuntenukku uiaippatu ell am 
Umaiyaiotu caultai uaittal; 

?attit untalai oliyaue poyp 

?eittu oiu tay U valatnta nampi 
4fat poiuntamat kalam atainta 

* * • i 

Matutaip puiattu ennai uyttitumin 

XII. "TAKE ME AHAY" 

All that you tell me in love with Hadhava 

- A feeling you can never understand- 

Is as if a deaf one should earnestly engage 
In a discourse with one who is dumb. 

If you want that I should live, just take 
and leave me 

In the outskirts of Mathura city 
tfhere the lad born to one and bred by another 
Pirst reaches the wrestlers ' field. (1) 

Lad 6otn to om and bt*d by another : Krishna bom to Devaki 
but obliged to (lee from Kamsa's wrath and take refuge 
with Yasoda who became hit foster mother. 
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prmil «Qwib 

pr *>-jpimQik siflfiQfir&ifi **; 
uMftairgr crdrfcr u^f 0#ai£i 
Ltffr(P ii«fer$ «|ii a. g^rrM), 
*r«0 a_<$ain£r a_ft>0 4 f«r># 
iftraifar* twmtijb ptk>wfln &; 
'gfavaird) /# <r4rfe4 irli ffAiafegcO. 
^uuur^4^« tfi^rlnr aLi/^9tfiiir, 


A/am /m oi kaiumam itlai, 

* * 

Nalayataium aiintolintai; 
?aniyatu ennai maiuntu ceutu 
?antu pantu akka uiutiiakil , 
Mam uiuvay ulaku aianla 

t 

MaganaiA: Aami taiai mail yum; 

—• * ^ • 

Anaiyal nil ennaik kakka oentil, 
• • < 

Ayppatikke ennai uyttitumin 

« • * 4 *" 


There is no more need for fear or for shame— 
All our neighbourhood knows. 

If without delay you would doctor me 
Back to my former state, 

Have vowed to save me, take me to that cowstead 

Where at the sioht of that wizard- 

The dwarfish bachelor who bestrode the world— 
*ty sickness might leave me. (2) 


Tha dtvatflth bachtloi : Vide note under I (7). 
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dur^0* <r*0t4 Qrr£g> 

ai^p Mrdmu uffi mruy jffi# • 

i*r«j«4r a-04 srL$£4rg +; 

Qarjtpant 4*46 urisffitpi 

GD&y Qaitmrdk pt u»#Jbru Qu6p 
AlpOarura)* «*t_4*&41c 

p4r^0tlMrtr trakba aubjtfityBdk. 


Tantaiyum tayum uitaium niikat 

Tanivalipoylnal annum collu 

Vanta pinnaip paU kappu aiitu; 

41 ayavan vantu uiuk kattukinian ; 

Kontalam akkip paiakkalittuk 
* • 

Kuiumpu ceyvan oi makanaip peiza 
Nantakopalan kataltlalaikka 
Nal-iiutkan annai uytlitumin. 


That a woman should depart all by herself 
Leaving her parents and friends 
Is a scandal once risen that can't be suppressed, 
And that juggler is ever before me. 

Take me therefore in a pitch-black night 
To Nandagopa's door 
The father of that mischievous devil 
Who causes such scandal and shame. (3) 


Nandagopa: 


Ynode's hwband, Krishna’s foster-father. 
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Si ftffimL. syfi Q«riiLnlr 

Sl*+ W+& **fi «r*ur 

Q m bm imd Qardb® mak r 41N. 

»r*Huki«rA «r*M> ^rpik; 

OartiMM^art ®«mm erasTt, 

Ocnljtjtpiaq 4|rf>a>r<b «raS4) durcr; 

utau Gurtfu 

VQpimk Mriq frdr&ir i^D^KPiMr. 


dtn/ca£fc talattitai ali koniarx 

« • I • M 

tflt/aQ mukattu anti t/iUuen emu 

Cenkaccuk kontu kan atai aittuc 

• • • 

Ct'^u marxitauaiaik karxil nanum ; 

• * * 

Konkaittalam ioai rxokkik kanii , 
Kovintanukku allal uayil poka; 
lnkuttai valvai oliyavi poy , 

l/arnunaik kataikku ennai uyttitumin. 


Have a look at these breasts of mine 
Meant for Govinda alone 
Which will not look at anyone’s face 
But his with the discus in hand. 

In a red sash clothed, their eyes are blind 
To mere men from whom they shy off. 

I cannot live here anymore- 

Leave me on the Yamuna bank. 


( 4 ) 
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<r<fe (Sjtrdj sifiwtwmtr# f 
SfibuhttBi ! §f\pfiu ULJrGj, 
cr^liub MAramlr mlrunlr gyw i r 
ii ifL £kir«ii> pum£ ^ $ 
,4*4 ««ir jfUlrj) 111 4»u vflk 

•re&uitr UM ^Cutfe urrft,4ff 
QuriAmMitwm Q*ii0 

QuruflMU mmfkQ crthrlisr 


Aikkum en noy itu aiiyalakatu; 

Ammanai mil! tu[atip patate , 
Kaikkatal oannan enpan oiuuan 
Kaikanta yokam tatauat tiium; 

4 • » 

Ml 

A/it/t kaiai ninia katampai eiik 

Kaliyan ucciyil nattam payntu 

• • 

?bikkaiamaka niiuttam ceyta 

« 

Joykaik kaiaikku ennai uyttitumin 

4 


0 Mother, don't grieve. This my disease 
No one can understand. 

He whose hue is like the sea's 
Can cure it with a touch. 

Take me beside that rivulet 

Which he made a field of battle 
Jumping off a kadamba tree 
To dance on a cobra there. 

Dene* on 4 cobta the t* : Vide note under HI (2). 


( 5 ) 
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•rtjk pd* &&&& «Q 4 fcr«jib 
•nir ioa>$ife «imuu 
mtpfi&Sekpm oak Bar 4ufifiC$ 

£0*3«#«ir uAstb QyrQs srdrg ; 
(Jmtt/tflU uJp# ttdp 

£«M*r(P ft-ri*gptk Qurpi *§i srstrp 

urtfifop# QpQ dpwA^A Qardrfpfc 
uppe&Qe)r*mp0 e-dipfi&iM . 

Katt tan mukilum katuu ilaiyum 
« » 

Kat/a malatum kamaiap puvum 
hit itukimana ennai oantittu 
liutikecan pakkal poke emu; 
VetUCtp pacittu vayiiu acaintu 

Ventu at ic'd unnum potu itu emu; 

• « i * < — — 

Jaxttiiuntu netu nokkuk kollum 

• • • 

Jattavilocanattu uyttitumin 


The cool raincloud, kaiuvULa and kayam 
And the lotus flower 
Come before me and persuade me 
To go to Hrishikesa, 

Take me to Bhaktavilochan, the place 
So longingly looked at 
By those tired, hungry, belly-pinched 

When their lunch hour camel (6) 

Hilahlkeee : Krishna, lit. The Lord ot the sense*. 

Belly pinched: The reference is to an occasion when Krishna 
and his friends after their rompings felt immensely hungry 
and were refused food by certain priests doing yegne to pla¬ 
cate the gods. But the wives of these priests on hearing 
that it was Krishna who had sent the boys to beg for food 
immediately complied with their request, thereby demonstrat¬ 
ing that the love of Cod is more important than plying him 
with prayers for setfirft ends. 
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termtb JJ«Jr«wn ajti mtrvQm&t'*fih 

^ fi mid* m*dt grdurdr y yu dr 
ptkmfr fllpnii critrgyife wwh) QswatWQ 
0ili>4 jmfkfib: da ft lmfr ^ air fcsu 
uafc af(^uu uatf^sidr Qmrtkjo 

urdKq,wt-t0 trtkhr a-u^(ptM, 


Vannam-tiiivum manam-kulaiuum 
Mariam itamaiyum vayveluooum 

• i 

?/nna lutamaiijum utmelivum 
Ota nil vannan enpan otuoan 
Tannan tulau annum malai kontu 

• § mm m ^ ««, , i 

Cuttat taniyum; pilampan tannaip 
Jan a it yap palatiuan uenta 

Jantivatattu ennai ui/tt itumin. 


My changed complexion, depressed mind, 

Pale lips and shamelessness, 

|No taste for food and sunken spirits 
Will be cured when the sea~hued one 
Crowns me with a chaplet of cool basil. 

0 take me to Panmadai 
Where Lord Balarama broke the bones 

Of the Asura Palamba. (7) 

{Belatam* .* The brother of Krishna, himself one of Vishnu's 
'incarnations. 
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mjiflmib disaidlfkib OiwuAaii Qu/xgtk, 
*r(p «#y #r ^«|<b <%m6 , 

ufifi uruqik a_afrt_*dr. 

urcflardr I t.<ii0l0 ©ardaoe t 

mppm (Xudl ai#«| 

•r 4 asfr i.uu iM»p 
Q*rj)pi QmuMir* vjbfi fi4tp 

<lmwmifomfo srdrfli* %jL• 


Kaitinam meykkilu m meykkap pen an 

Kaiu val catiyum akap peiian, 

?ati i uialiiai yappum untan, 

Jaoikat! uhkalukku eccuk koto? 

• • 

X a liana pici vacavu unate, 

Kdlikal uyya malai tatuttuk 

Koiiak kutaiyaka enti ninta 

Kovaittanattu cnnal uyttitumin. 


"He became a professional cowherd# 

Joined the forester's caste# 

Was put in the stocks"- 0 you sinners, 

Such grist for your scandal mill! 

Don't gossip and aain my abuse- 

He saved too the cattle from rain 
By lifting a hill as it were an umbrella* 

Take me to GovardhanJ (8) 

Ws* put in th « «toc*s; Reference to the infant Krishna 
being tied to a mortar by Yasoda to prevent him from doing 
mischief. 

lifting a hill : Vide note under II (1) 
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mull} A Ml trudurffifc 

QmriBjfirt <Jsn6for1 crAp 

*-*>£•^Ap a_ur4 ; 
jrdq-A <rA4l t-A«A 

j+mi* glpjfcp #ftcAuf3*. 

0tl(9 «-»i# t*ruA*A QlMA^rAptb 
pairru^dQ ffAfar a-A^(piAA. 


Kuttil iiuntu kili appotum 

Hoointa! kouinta! eniu alaikkum; 
Utiuk kotStu cetuppanSkil 

Ulaku-atantan entu uyaiak kuuum; 
Nattil talaippati eyti uhkal 
Nanmai Uaniu talaiyitati, 

i 

Cuttu uyai matankal cutntutorn urn 
Tuvaiapatikku ennai uyttitumin. 


My parrot in its cage for ever 
Cries "Govinda, 0 Govinda"; 

If I do not give him his food, 

"0 World-strider!* he shrieks! 

Don't become the talk of the town 
And by intruding lose your name. 

But to Dwaraka with its towering mansions 
Take me and leave me there 


( 9 ) 
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iMkffl a§ H*r Q $inicuri 

pdkhmf uit}§fu Qufru 

vmAto gmUmm i, 

Qurdr J|iMb urLii fiuriA^|i Qjrdrptb 
qffOftaitjtfarMr 3ir«| 

swurA QarMrmr QagQarA tsrto 
gfo*t4to)rtAQ j)i-ib «»«®>0<3u* 


Mannu matuiai totakkamaka 

Van tuvaiapatitan atavum 
• • 

Tannait tamai uyttup peyya o intit 
• 9 9 

Talkulalal tuninta tunivai, 

?on iyal mat am polintu tomum 
?utuuaiyaikon {jittucittan kotai 
1 nnicaiyal conna cancol malai 
Ettavallaikku itam uaikuntami. 


Paradise is the place for those 
Who can tell the beads of this rosary 
Strung by Vishnuchittan's Kodai 
Of Puduvai with its glittering domes 
Setting forth the daring suit 
That her friends should transport her 
To one or all of those sacred shrines 
Prom Mathura to Dwaraka. 


( 10 ) 
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XIII. mImm* «-«4p Q ut g * Q« rt b0 st^Manb 

yMUfc ««Mk 

KANNAN UKANTA PQRUUCQNTU RATAL NOV 

• • 

TA0IH1N EMAL 

adbrimrdr «rdrgyife 

mwCSu up£A £l-C/ lutmu 
ifd\u Quitoprft dura>u 

LIP* fi+p 4IW9 <3u*rtp, 

QutkumCtk tuyfotb si flaw# 

Qu0t£r«ir simrdj) iHpm 
e m drew 4 |«bl. Qardh® ct4i&w 
A iruuib jmtflu di/dr. 

Kannan Annum kaiunteyvam 

• i *^ 

Katcip patakik kitappenaip 
* * “■ 

Junnii pulip peytai polap 
Juiam nintu ajaku pic ate ., 

?enntn oaiuttam aiiuata 

» i • -*• 7 

?Atuman ataiyii pi taka 
Vanna atai kontu ennai 

• • • < i — — 

Vattam taniya i ricite 

XIII. "BRING HE HIS THINGS" 

To the sight of that black god called Kannan 
I am an addict; 

Don't stand aside and mock at me 
Pouring acid on my wound; 

Take from the room of that great Lord 
To whom a woman's woe is nothing 
His yellow cloth, and with it cool 
The fever which bums me. (1 

l/allow cloth: Vishnu is always represented as wearing 
a yellow cloth. 
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ur&mfao&b OarsttL. 

uriMfer *A>uu£jQ fUfoj&fiMm 
QmrtOwj) fi&mtb 0 uisjrp (Surd) 
(Saiafcri|4)0 mbttnk (Surrd^i, 
<2are>rd) fimw<twu}§i 

©*->•#* A-*# ©i-li-.** 

£ «ort fdmmm} §tprii Q*r«fa(p trak 
Qwdr gpdriXtMb QiLmffr. 


?al-alil aiyil tuyil konta 

• • 

J ataman oalaippattu tiuntinal 

"™* i • * 

tunnam paytSi pol 

* 

Vantitiu all am pec at a, 

• • • • 

Ko/a/ nital mayttu ayanayk 
Kutantaik kitanta kutarrrati 
A/ Uat tannan tuiay kontu an 

A/ati man kulalmel cuttTia . 


I was caught in the net of that great Lord 
who slept on a banyan leaf; 

Don't drill holes in me with a spear 
By saying whatever you please; 

Prom him who danced with a pot on his head 
Driving his cows with a crook, 

Bring the cool green basil and with it 
Deck my soft hair on fire! 


Banyan taaf : Vide note under I! (2). 
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sflaead mrdifr 

mmLjkmtki crdrjpife Smp&m***4» 
Qj$+ «K<P0*f <2*1* r® 
fi&Ofib 

4 fgC U4) €t+&* i i «idr £®n*% 

tariaf imitwbv 

«gA«jrtyi 0Qitw£& 

iqruwilr. 


Kancaik kaynta kaiuvilli 

Hataikkan annum cUaikkolat 

Nancu utuiuua vavuntu 

« • 

Nilaiyum taiaintu naivanai 
Ancal annan; avan oiuvan 

Avan maivu aninta vanamalai 
Vanciyata taiumakil 

Maivii konaintu puiattiia. 


Shot through my heart by Kamsa's killer 
With a plumed dart (his eye) from a dark 

bow (his brow) 

If he would console me burning and lost 
With just one phrase, "Don't be afraid". 
And send me beside, not holding it back, 

The garland he wears on his chest, 

Take it from him and bring it with you 
TO out it on my chest. 


Kama's billet : Vide note under III (9). 
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4^3r t-M/fcff +Jbpmrt T 

4 pf+-ur 4 caitiff audWgpifc 
•r< 2 rn «_p4s a_.pl$«*i(p 

fimtfiipb <y>fl}&& £t-jj<2uh* 
i&rroiQpjib jfftwamir ^4r 
eirdd) Mtj0aj 

ftprtk Qmtmmt^ft Lparrfu 
uqA £ jjftruflHJ jfAKSr. 


^te utakattu aiiuoai 

m 

Auai-pati kauaintu unnum 
Kaieiu ulakka ulakkuntu 

f 

Talaintum muiintum kltappcnai 
• “ 

^tai/amutam antiyan tan 

Amuta uaqit utiya 

Ntitan konaintu pulaiame 
» # 

Taiukki ilaippai nikkiie. 


Who in this world is there to console 
Me unstrung and broken 
By that black bull of the cattleyard 
Who. lorded it over all? 

Bring the nectar which never sates 
Prom his ambrosial mouth: 

Don't let it go dry, 0 feed me with it 
And make me get well. 
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jfgfert ** 9 *; *(«* &g,m 0 
0000 QfiQfAu Lfofai m0Bmt 
•0fit epdrj) 3ur**Qp4) : 
pm\pA0 Quwffidtoirii fimru &0<2m 
QpQwr4) amfi miydIdrp 
9p4Mr Qpwdmmirii ft Q«rofcr$ 
op*f§tf #tuWr. 


Allium tolilum uzuk katian; 

Ancal an nan; atran oiuaan 

Taluvi mulucip pukuntu annaic 

Cutiic culaniu pokanal: 

Talaiyln^ poUluay niialp pinna 

Natumal uti vaiukinta 

Kulalin tolaivau nit kontu 
- ? • • 

Kulita mukattut ta^aviia. 


0 he who will not show himself 
Whether I weep or adore, 

Will never say, "Fear not", clip or clasp. 

Whirl me round and around,- 

If in the grove , behind his herd. 

You hear his flute divine* 

Bring the moisture from its holes 
And with it cool my face! 


( 5 ) 







<*»**•* * 0 ** 




Natal ontu lUS ulakattu 
N antakopan makan annum 
Kotlya katiya tltumaiai 

9 ^ 

Kulappukkutu ko{appattu 

• • 

Jutaiyum payaiakillan nan; 

9 

*?olkkan mttitta at ippattil 
?o££t£an konazntu pueizkat 
?5k& uyit an utampalya. 


In this lawless world I lie, 

Trstapled by the hoof 
Of one Hawdagops * s eon, a Lord 
Cruel, wicked, stern! 

I cannot turn, I ca nn ot stir— 

If you can get the dust 
Pn» where he pot his feet, O bring it 
for ny long tise a-dying life! 

Nandmgopm '« son : Vide note under XIV OK 


10 




Qmjbfi* Qwywir|ir 

Qai^ji Qmflp Qupp pnU 
frutfedu ppa amtpptQm ; 
6^0* d|^» (pBo^bBwd 

0terdr dacahj tik mp&prQ *■< ! 
4|^> e*** #MI /r 
< ffc>n ^)(y*44 mCmOt 


Vtttlk katulak kotiuantan 

• — I I * “ 

Mlmltu ala utakattu 
l/fitta oajUti petia 6a y 
Vimpi Ska valatUaii; 
Kuitam ajta mulaitannaik 
Kumaiart kolap panalttototu 
Alia kuiiam aval tha 
Analya.armkkik kattlii B 


In this world which aunt obey 
Tha Lord with the Garuda flag, 

Hhat a shana that a Mother should breed 
A useless naam fruit soul 
Bind sy pair of i n nocent breasts 
Vo his shoulders paln t r es -like 
So that the ?ullt of his betrayal 
By that bonda ge is atoned. <7) 

fcf mmfuUt: Tha fruit of the aMpSt too bitter to be 
paten. 
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gpQmv m bg^ 
OirM Qjptkjfar* 

aatrt for*, 

Qenb ^ d uasdr gstrp gjdMOrp 
Qerdiai s^drbmd 4pM**0ifc 
afdiodii ufitfCQ dr ur ^ to 
*fit& *M*r 4M&0+ fi Q m Qm 


ItUi uiukl naivinal 

• i •• 

Ulalo Halo cnnata 

• • • t •• 

Koltai kollik kuiumpanaik 
• • • • 

Kovatitananaik kao^akkal, 

Kollum payan ontu iltata 
» • » • 

Konkaitannaik kUahkotum 
A Hip paiittittu auan maw it 

9 9 "" • • ** 

tiintu an alalait thoini. 


If I should nset that Govardhan 
Who cares not if she lives or is dead 
Who inly Belts and is worn out 
All for that mischievous bandit's love, 

I shall pluck my useless breasts 
Prom their roots and fling them 
On his chest, and so put out 
the raging fire of my love* ($) 

’Hack my 6taads ... tmqlng fit* t Kaftnaki, in the ancient 
Tamil epic the SUappsdlkstsm, enraged by the king ot Madu¬ 
rai's injustice, plucked one cl her breams off and flung 
it on Wit team, thereby setting fire to the entire town. 
The Juxtaposition here of plucked breasts and fire recalls 
that tacidmvt* 
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< i 1 « h ! i wm (jftnmt ffut fit 

ft G&pm* 
gjijU H ft u iS ptB QvitvrQp 

H)eff<j Qurdtt Qjd/ajib pmubprik *Mk1 
Qnbmu* •.•ui fity *nN0d> 
<Utt0f<Ur0ib, 99 9**0 
QtrfnfeeM* QmM Gsr*^ 

•dew-^r* 0001Mb rite 0*00. 


Kommai mulalkal itai tiiak 

Kovintaiku oi kutieual 

Immaip piiaui ceyyate 

Inip poyc ceyyum tavanitan an? 

Cemmai utaiya tiiumaviil 

Ceittanelum, otu nantu 

Meymmai colli mukam nokki 

Vita it an taut met mika name . 

• •• 


If through secret service no* 

I can’t gain Govinda's love 
And quench the ardout of my breasts 
What use gf future penance? 

It is veil if he embrace me non 
but speaking one day'face to fade 
If he can only bid good-bye—- 
That too viU be very good* 


< 9 ) 



Altai u Haiti a peiumanai 
Ayaipatikk ani vilakkai 
Villi putuuainakai nampi 
Vitlucittan uiyan koiai 
Vill ait tolaitta putuuaital 
Vetkai uiiu mika viiumpum 
Coll ait tutikka oallatkal 

f 

Tunpak katalul tuvalaie, 

• • • 


» 

Kodai whose brow no bow can natch 

Puttur Vishnuchittan'a daughter 

Made these verses in her passion 

Por that jewelled lamp of the cowherd clan 

Mho wrought such mischief with his pranks. 

those who can recite then well 

Shall never struggle in the sea of sorrows. MO) 



m 


XI¥• ( hjfcw iwX m k tu mm 

itMttomrm wmMit xmmt 


uC+ toad/Jp pi mrtrp u m Ap mJ bp pi tpi-m+pi* 
0Cmp |§L0 Mmri|. (drGa QuwpA mm hntdr ? 
filt-ieria umiml tm r gaflfi ie^X#f X* 10 ^-4 
SC(fi QarshrQ tfftturL ^0A# rifeMir X^ *«Ar<Ii_r(3ii). 


?atti meyntu ot kaiitu palatevaiku or iu/fc- 
kaniay 

ItiUu ittu oilaiyati inke potak k anti to.? 
Jttamana pacukkaiai initu mauttu nit utli 
Vlttuk kontu t rilaiuata vhuntmuanatte kantorrut 

ft « • 9*9 « • ♦ 


XIV, MU THC WOODS OF BfUWOAVAIT 


"Did you see a black bull 
Roaming free with Balarama 
Gambolling in sheer joy 

Somewhere here roundabout*? 

"Me saw one who cheated and grated 
His favourite cows with loving care. 

Made them drirdt and played with them 

In the wood* of ftrliidavanM < 1) 


Befmmt: Krishna's side brother, vide note under XII 

<a 

feMbteo t A wood In the dtriet of M a thu ra where Krhhne 
spent hie b oy h oo d w ith yam couhord b The guest loner it 
lot count Andei who botonds to InA India , 
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mlrl«AM| a-dh^pd 

MP*9 d esa ilflj i sl md eafrw fl r ? 

««A^i$i4r Morterte 

J#i* a jPdrg rffcmr v m d bflLs tfm, 


Anunka annaip pitiuu caytu ayaipati kavaintu 
annum 

4 • 

Kunuhku natik kutlaiiaik kovaittananaik kantiii ? 
• — * -- * • M 

Kanahkalotu min makam kalantai pola 
vans mala I 

Minunka nintu uilaiyata uiiuntaoanatta kanfima* 


•Did you see that young bull 
Stinking of butter, Goyardhan 
Mho left me desolate and has his fill 
Of joy in the cowherds' hamlet*? 

"Me saw one with a garland— 

A dark cloud laced with lightning, 

Making merry with a gang 

In the woods of Brindavan". (2) 


Qootdhan : Vide note under II (1). 


OiMttrt uf|^ftn<iiwkjw<r tipak k mtrgii 

<?iM>rutfc* Wfraqgpurlm ^^pram^dp adb gu r W e. 


tolt&yp pit ant a namplyai mili cayyum 
mani(anal 

Slip poykal utalppinat lnk£ pHak kantiti ? 
Milil patanta oayllkappan uinatai-cituvan 
cltaku annum 

mm mm mm 

Walappln kit vatuvanai vituntaoanatta kantdma . 


"Did you see that youngster hereabouts 
A very plague personified 
Born to torasnt all wceen 
With his unacceptable lies 0 ? 

•We saw one under Garuda 1 s wing 
Spread like a canopy overhead 
To guard hie from the sun's fierce rays 

In the woods of Brindavan*. (3) 


frtiid* : Vide note under V (#). 
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«r#4 P** •*** •**» 

»#/k|^ QmntHf Mauaffi 00 m J0t#4 aaktu&f t 
Qurifo Q^/hr q^uhh) urA wrftlrl Mblp SurA 
4et#4#l /Mp PlnttL eOh li -rflii. 


Katt tan kamalak kan annum natunkayiiu 
patutti annai 

httuk kontu viialyatum lean t anna Ik kanUta? 
Joxtta mutt in kuppayap pukai mil yanaik 
kanta pol 

9 

Vaittu nlniu atlalyata ultuntavanatta kantomi. 


"Did you see the god who caught 
With his lotus eye in a raincloud 
He, poor fish, to play and twirl 
And drag ma along wherever he goes"? 

"He saw one like an elephant calf 
Bis g leasing body covered with sweat 
As if with pearls, and playing with othais 
In the woods of Brindavan". 
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wwj* Mire* wfrfliw jSeMsjp uafrjfl Ourd 

«** 9*** ^ #W ~+p+Z* #*!£? 
6pM-+mu aJmu du$* s##dti>s4 mmdp &jr<6 
^ 4r etQSirfcr &&fkprmmjk<Xp mih&t-rQu. 


Matauan an maniyinai valaiyii pUaitta partti 
pol 

Stum ontum kolat tita lean tannaik kantiii ? 

^ • i 

Jitaka-atai utai tala pawn kaimbka kajni pdl, 

Vlti aia uatuuanai oiwntavanatti kantoma. 

• a 

"Did you see that god who has gone. 

Escaped like a pig fron his poke, 

Madhava my selfish jewel 

Who won’t give anyone anything"? 

"We saw one in a yellow cloth 
Like a great big raincloud calf 

Who when he walks can fill a street 

In the woods of Brindavan”. (5) 


#0i»* jf jftur* 6$|6utor/t p* matawHwb +09* Qurd> 
40* eult-6 sup&u OuwQfpih gfa&eaiA sdntOrf 
a.0e) mflprdt <2mbprit a.patu UQLiup004P<l*4> 
M*1* afi3r OurdNwrfte A&frprmmJkQp mMlv^u. 

Taw mam aiiyak kutumpanait tan kaic cathkam 
atuoa pol 

?utuva vattam alakiya poiuttam Uiyaik 
kantiia? 

Uwvu kaiitay mukam caytay utayap 
patuppatatt inmil 

Vltiyum katiti pdloinai vlwntavinaUi kant&mi. 





■Did you im tint rtWMd wn w W i 
mk> Qomw noc "inw prop* levy # 

B p m w lovtly bent Ub hM m bin# 
flit nature never consistent*? 

"Ha saw one# body black# red eyee# 
Beauitiful like the sun*a raye 
Coring up the Baetern Bills# 

In the roods of Brindavan*. 


Our^^ik L.SLS ^ i l JeNUu tjpMutS 
*04*ft#u dm\pp§$ fitirp jf* a$ uur Qf* 
SiQfifit #rrr-«er*«er* «r Mu00 
Qufiprii mymrlm tB^Pprmm i 


?oui6ia/n utaLya namplyatp putampol ullum 
katlyanalk 

Kaiuttalp ptlaittu nlnta ak katu ml mukliaik 

kantiti? 

• • 

duittlt taia-kanankalal atap patuku vinam pdt, 
Viiuttam paiitay aatutranal uiiuntavanatli 
kantdmi 


"Did you see that thick dark cloud# 
Ilia nature rholly consistent# 

Bis heart as black as his body 
dhoti none can trust# inscrutable”? 

*dr one cosing along 
Bor rounded by a huge host 
Libs the stare etoioh till the sky 
In tbs roods sir Brindavan”. 



1 1 tUy* canku ontu utalyanalp pi taka-at at 
* ** 

utalyanal 
$ “ 

AU nanku utatya ttiumalai aUyanaik kanthi ? 


Kali vantu, ahkum kalantaipol kamal 

i • t “ * • 

puhkulalkat tatantoiwil 


MMia nlntu allaiyita viiuntivanatti kantdmt. 


"Did you aaa that gracious Lord 
With his discus in ons hand 
And a whits conch in another 
Clothed in a yellow garasnt"? 

"We saw one bright and spirited 
His strong shoulders overspread 
With fragrant locks with wine-drunk bees 
In the woods of Brindavan"* 


y*Uow gmmant: Vide note under XIII (1). 
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NSttalp patai antu ayan mutalat tanta natii 

• * • ** ** I • 

mi malat unti 

Vlttaip panni vilaiuatum v i mat ant anna ik 

kantlii? 

• ♦ 

Kattai natit tanukanum katiium pulium utan 

1 * * * i « • * 

matlya 

Vattaiyatt vatut/Snal vliuntaoanatti kant&m S. 


"Did you see that spotless one 
Who gave to Brahma and the rest 
His lotus navel for their house 
To make regions for his sport"? 

"Me saw one who went to the woods 
Hunted there and also slew 
Dhenuka, the elephant and the bird 

In the woods of Brindavaa". (9) 

Lotus naval: Vide note under VII (10). 

bfmmtka ... Uid: Dhenuka, a demon who in the form of 
a donkey, attacked Balarama and was killed by him. At 
for the elephant and the bird, vide notes under I (10) and 
I (2). 
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?aiuntal-kaliziukku at ulceyta pazamantannaip 

« 8 * * f J= ^ 14 *"** 

pat/ri me/ 

Vtiurxtavanatti kantamai vittuclttari kotai C ol 

mm *9 9 9 ^ 

Matuntam entu 6am manatti vaittuk kontu 
•** ^ • « 

valvatkal 
m ~ 8 

Jciuntal utaiya pi tan a^ikkUp piiiyatu enium 
iiuppaie . 


Those who would treasure as a balm 

These words of Vishnuchittan's Kodai 

Describing what was seen on earth 

In the woods of Brindavan 

Of the great Lord of Heaven 

Rescuer of the elephant 

Will reach the sacred feet of that Lore 

Never to be parted from them! (10) 


*a*cu*t o/ tfm tUphant: Vide note under II ( 3 ). 




